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Tosasiepi portatile con alimentazione a batteria
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la hina, leggere il pi libretto.
Enek'rpmecka MallMHa 3a pA3aHe Ha HUB naeTt
YNbTBAHE 3A YNOTPEBA

BHUMAHUE: npeaun aa nanon3sate mawuHaTa npoyeTeTe BHUMATE/IHO HACTOALATA KHUKKA.
Rucni trimer za zivicu na bateriju

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.
Pfenosné akumulatorové plotové nizky

NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pied pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pouziti.

Baerbar batteridreven Hakkeklipper

BRUGSANVISNING

ADVARSEL: lzes instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Tragbare batteriebetriebene Heckenschere
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: Vor Inbetriebnahme des Geriéts die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
®opnto YPaidt uropvrovpag prarapiag

OAHTIEZ XPHZMNX

MPOZOXH: mpLv XPNOIHOTIONGETE TO UNXAVNHA, SIABUCTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO0.
Battery powered hedge trimmer

OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
Cortasetos portatil con alimentacion por bateria

MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer el p manual.
Elektriline hekildikur

KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda tahel likult antud k j dit.

K&sin kannateltava akkukéayttéinen pensasleikkuri
KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kdyttoopas huolellisesti ennen koneen kéyttoa.

Taille-haie portatif alimenté par batterie

MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d'utiliser cette machine.
Prijenosne S§kare za Zivicu s baterijskim napajanjem
PRIRUCNIK ZA UPORABU

POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo pro¢itajte ovaj prirucnik.

Hordozhat6 akkumulatoros sévénynyird

HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM! a gép haszndlata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Rankinés akumuliatorinés gyvatvoriy Zirklés
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.

Ar bateriju darbinams rokturamais dzivzoga apgriezéjs
LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai rapigi izlasiet doto instrukciju.
MpeHoceH NoTHacTpyBay Ha rPMYLUKKU Ha 6a'repuu
YNATCTBA 3A YINOTPEBA

BHUMAHME: npouuTajTe ro BHMMaTe/IHO OBa YNaTCcTBO Npej fAa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.
Draagbare heggeschaar met accuvoeding
GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Baerbar batteridrevet hekksaks

INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.
Reczny sekator akumulatorowy

INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzvciem maszvnv. nalezv uwaznie brzeczvtaé ninieisza instrukcie.



Corta-sebes portatil alimentado a bateria
MANUAL DE INSTRUCOES

ATENGAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.

Masina de téiat garduri vii portabila alimentaté cu baterie
MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

MopTaTvBHbIE WNasiepHbie HOXHULbI C GaTapeiHbIM NMMTaHUeM
PYKOBOZACTBO MO 3KCMYATALUUN

BHUMAHMUE: n yem ITHCA

Py BHUMaTe/IbHO NPOYTUTE 3TO
PYKOBOACTBO NO 3KCN/yaTauuu.

@ Prenosné akumulatorové plotové noZnice
NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouZzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Prenosni akumulatorski rezalnik grmiéevja
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.
Ruéni trimer za Zivu ogradu na bateriju

PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo proéitati ovaj priruénik.
Batteridrivna handhallna hacksaxar

BRUKSANVISNING

VARNING: lds igenom hela detta hafte innan du anvander maskinen.

Batarya beslemeli elde tasinabilir ¢it budama makinesi
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: makiney once iceren kil dikkatle okuyun.




ITALIANO - Istruzioni Originali .............

BBJ/ITAPCHMU - MpeBof, Ha OPUTMHATHUTE MHCTPYKLMM ..ot

BOSANSKI - Prijevod originalnih uputa ..

CESKY - Preklad pivodnino NAVOAU K POUZIVANT ......c.c.oveeveereeeeeeeeseeceeeesesesseseeeesesissesesenesesseneneans
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EAAHNIKA - Metadpaon Tou TPwToTUTIou

TWV OSNYLUV XPNOTIG weveveenrenneeeeeneeneeeneeseesneeseesneesaeaneas

ENGLISH - Translation of the original inStruction ..............cccoooiiiiiiiiiie e

ESPANOL - Traduccion del Manual OgINal ..........c.coeevreeireeeeeseeeessessessesesesessessesessessensssenseens
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SLOVENSCINA - Prevod izvirih navodil
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SRPSKI - Prevod originalnih uputstva .....
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TURKGCE - Orijinal Talimatlarin Terciimesi
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[1] DATI TECNICI HT 500 Li 48
[2] |Tensione e frequenza di alimentazione MAX V/DC 48
[3] |Tensione e frequenza di alimentazione NOMINAL V/DC 43,2
[4] |Velocitalama spm 2800-3200
[5] |Lunghezzalama mm 585
[6] |Lunghezza ditaglio mm 510
[7] |Capacita di taglio mm 27
[8] |Peso senza gruppo batteria kg 3,8
[9] |Codice dispositivo di taglio 118805049/0
[10] I1_iE\)/)eIIo di pressione acustica misurato (in base alla EN 60745-2- dB(A) 80,4
[11] Incertezza di misura dB(A) 8
[12] I1_i5v)ello di potenza acustica misurato (in base alla EN 60745-2- dB(A) 91.4
[11] Incertezza di misura dB(A) 8
[13] |Livello di potenza acustica garantito (in base alla 2000/14/EC) dB(A) 94
[14] |Livello di vibrazioni (in base alla EN 60745-2-15) m/s? 2,32
[11] | Incertezza di misura m/s? 1,5
[15] ACCESSORI A RICHIESTA
BT 520 Li 48
[16] |Gruppo batteria, mod. BT 540 Li 48
BT 550 Li 48
CG500Li48
[17] |Carica batteria CGF 500 Li 48
CGD 500Li 48

a) NOTA: il valore totale dichiarato delle vibrazioni é stato misurato attenendosi ad un metodo normalizzato di prova e
puo essere utilizzato per fare un paragone tra un utensile e I'altro. Il valore totale delle vibrazioni puo essere
utilizzato anche in una valutazione preliminare dell’esposizione.

b) AVVERTENZA: I'emissione di vibrazioni nell'uso effettivo dell'utensile pud essere diversa dal valore
totale dichiarato a seconda dei modi in cui si utilizza I'utensile. Pertanto é necessario,
durante il lavoro, adottare le seqguenti misure di sicurezza volte a proteggere
l'operatore: indossare guanti durante I'uso, limitare i tempi d'utilizzo della macchina
e accorciare i tempi in cui si tene premuta la leva comando acceleratore.



[1] BG - TEXHUMECKW JAHHM

[2] Hanpexenue u yectoTa Ha 3axpaHBaHe MAX

[3] HanpexeHue 1 yecToTa Ha 3axpaHBaHe
OMINAL

[4] CkopocT 6e3 ToBap

[5] CkopocT Ha ocTp1eTo

[6] AbmuHa Ha pAsaHe

[7] KanauuteT Ha pasaHe

[8] Terno 6es akymynatopHus 610K

[9] Kop Ha MHCTpymMeHTa 3a pA3aHe

[10] HuBo Ha 3ByKOBO HanAraHe
(cbrnacto EN 60745-1)

[11] HecurypHocT Ha u3mepsaHe

[12] U3mepeHo HMBO Ha aKyCTUYHA MOLHOCT
(cbrnacto EN 60745-1)

[13] FapaHTMpaHO HMBO Ha aKyCTUYHA MOLLHOCT
(cbrnacHo 2000/14/EC)

[14] HuBo Ha BuGpauum (cbraacHo EN 60745-1)

[15] MpuHaanemHOCTH NO NopbYKa

[16] AkymynaTopeH 610K

[17] 3apapHo ycTpoicTBO 3a akymynatopa

a) SABENIEXKA: seknapupanata oblua CToiHOCT
Ha BUGPaLMM € M3MepeHa NPUAbPIKaIKY ce

KbM CTaHAapPTU3NPaH METO/ Ha U3NUTBaHE 1
MOMe Jja Ce U3M0A3Ba 3a NpaBeHe Ha CpaBHeHUe
MEXAY eAnH 1 Apyr MHCTPYMeHT. Obuara
CTOIMHOCT Ha BUGPALMM MOKE Jla Ce U3MON3Ba 1 3a
npeABapuTe/Ha OLeHKa Ha U3NaraHeTo.

b) NPEAYNPEXAEHWE: uspasaqeTo Ha
BMGPALWM NPY peanHoTo U3NoN3BaHe Ha
MHCTPYMeHTa MOXe Aa Gbfe pasnnyHa ot
o6ujata fexnapupaxa CTOMHOCT, B 3aBUCMMOCT
OT HaYMHUTE Ha U3M0/I3BaHE Ha MHCTPYMEHTa.
IMopagy ToBa € HEOBX0AMMO N0 BpeMe Ha

pa6oTa fja ce B3emar CliejH1Te npeanasti
MepKY LeNAlly NpeAnasBaHeTo Ha oneparopa:
HOCETe PbKaBHULM N0 BPEME Ha U3M0/I3BAHETO,
orpaHMyeTe BpeMeHara Ha U3no3BaHe Ha
MaluMHaTa 1 HamaneTe BpeMeHara, npes KouTo
Ce AbPIKM HaTUCHAT I0CTa 3a yNpaBNeHNe Ha
YCKOpUTENA.

Napon i frekvencija napajanja MAX
Napon i frekvencija napajanja
NOMINAL
4] Brzina bez opterecéenja
5] Brzina sjeciva
g‘ Duljina rezanja
8
9

[;] BS - TEHNICKI PODACI
3

Sirinareza
Tezina bez baterije
Sifra rezne glave
10] Razina zvucnog pritiska (na osnovu
standarda EN 60745-1)
11} Mjerna nesigurnost
12] Izmjerena razina zvuéne snage (na
osnovu standarda EN 60745-1)
[13] Garantovana razina zvuéne snage
na osnovu standarda 2000/14/EC)
[14] Razina vibracija (na osnovu
standarda EN 60745-1;]
15] Dodatna oprema na zahtjev
16] Baterija
17] Punjac baterije

a) NAPOMENA: ukupna prijavljena
vrijednost vibracija izmjerena je prema
normalizovanoj metodi ispitivanja i moze
se koristiti za vréenje poredenja izmedu
dvije alatke. Ukupna vrijednost vibracija
moze se koristiti | prilikom prethodne
procjene izlozenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija
prilikom stvarne upotrebe alatke moze
se razlikovati od ukupne prijavljene
vrijednosti u zavisnosti od na¢ina na koji
se koristi alatka. Stoga je neophodno,
za vrijeme rada, primijeniti slijedece
sigurnosne mjere za zastitu radnika:
koristiti rukavice za vrijeme upotrebe,
ograniciti vrijeme upotrebe masine i
skratiti vrijeme za koje se drzi pritisnuta
poluga komande gasa.

1] CS - TECHNICKE PARAMETRY

2] Napajeci napéti a frekvence MAX

3 Napé'eci napéti a frekvence
NOMINAL

4] Rychlost bez nékladu

5] Rychlost noze

6] Délkafezu

7] Max. prumér stfihaného materiélu

8] Hmotnost bez akumulatoru

9] Kdd sekaciho zafizeni

10] Uroven akustického tlaku (dle EN
60745-1

11] Nepfesnost méfeni

12] Uroveri naméfeného akustického
\l?’/konu (dle EN 60745-1)

[13] Uroven zaru¢eného akustického
\L/,P’/konu (dle 2000/14/EC)

14] Uroven vibraci (dle EN 60745-1)

15] Prislusenstvi na pozadani

16] Akumulator

17] Nabijec¢ka akumulatort

a) POZNAMKA: prohlasena celkova
hodnota vibraci byla naméfena s pouzitim
normalizované zkusebni metody a Ize ji
pouzit pro srovnani jednotlivych nastroju.
Celkova hodnota vibraci mize byt pouzita
také pfi pfipravném vyhodnocovani
vystaveni vibracim.

bLVAROVANI: emise vibraci pfi
skute¢ném pouziti nastroje muze byt
odli$na od prohldené celkové hodnoty,

v zavislosti na reZzimech, ve kterych

se dany nastroj pouziva. Proto je tfeba
béhem prace pfijmout nize uvedena
bezpecnostni opatfeni, jejichz cilem

je ochranit operatora: béhem bézného
pouZiti méjte nasazené rukavice a omezte
dobu pouziti stroje a zkratte dobK, béhem
kterych je zatlaena ovladaci paka plynu.

1] DA - TEKNISKE DATA
2] Forsyningsspeending og -frekvens MAX
3] Fors Irl]\ir}\ sspaending og -frekvens
4] Hastighed uden belastning
5] Knivhastighed
6] Klippelaengde
7] Skeerekapacitet
8] Veegt uden batterigruppe
9] Skeereanordningens varenr
10] IE){\?trgksniveau (i henhold til
60745-1
11} Maleusikkerhed
12] Malt lydeffektniveau (i henhold til
EN 60745-1
[13] Garanteret /Edeffektniveau (i henhold
til 2000/14/EC

[14] Vibrationssqiveau (i henhold til

15
16
17

Ekstraudstyr
Batterigruppe
Batterioplader

a) BEMAERK: den samlede erkleerede
veerdi af vibrationer blev mélt ifalge en
standardiseret metode til afprevning

og kan bruges til at foretage en
sammenligning mellem forskellige
redskaber. Den samlede veerdi af
vibrationer kan ogsa bruges til en
indledende vurdering af eksponeringen.
b% ADVARSEL: den faktiske udsendelse
af vibrationer i forbindelse med brug af
redskabet kan afvige fra den samlede
attesterede veerdi afheengigt af den
konkrete brug af redskabet. Derfor er det
nodvendigt, at man under arbejdet tager
folgende sikkerhedsforanstaltninger for at
beskytte brugeren. Baer handsker under
brug, begreens den tid maskinen bruges
og forkort den tid hvor gashandtaget
holdes aktiveret.

[1] DE - TECHNISCHE DATEN

2 \’\/Ae;{iorgungsspannung und -frequenz

[3] Versorgungsspannung und -frequenz
NOMII\?ALg P o ¢

4] Klingengeschwindigkeit

5] Messerlange

6] Schneidelange

7] Schnittstérke

8] Gewicht ohne Akku

9 NummerSchneidwerkzeuE

10] Schalldruckpegel (gemaB EN 60745-2-15)

11] Messungenauigkeit

12] Gemessener Schallleistungspegel

emaf EN 60745-2-15)

[13] Garantierter Schallleistungspegel
s;eméB 2000/14/EC)

14] Vibrationspegel (gemas EN 60745-2-15)

15] Sonderzubehor

16] Akku

17] Batterieladegerat

a) HINWEIS: Der erklarte Gesamtwert

der Vibrationen wurde durch eine
standardisierte Methode gemessen.

Er kann verwendet werden, um einen
Vergleich zwischen verschiedenen
Werkzeugen anzustellen. Der Gesamtwert
der Vibrationen kann auch bei einer
Vorabbewertung der Vibrationsbelastung
eingesetzt werden.

b) WARNUNG: Die Schwingungsemission
bei der effektiven Verwendung des
Werkzeugs kann sich je nach den
Einsatzarten des Werkzeugs vom erklarten
Gesamtwert unterscheiden. Deshalb ist
es notwendig, wahrend der Arbeit die
folgenden SicherheitsmaBnahmen zu
ergreifen, um den Bediener zu schitzen:
Handschuhe wahrend der Verwendun
anziehen, die Einsatzzeiten der Maschine
begrenzen und die Zeiten verkirzen, in
denen man den Gashebel gedriickt halt.

1
2
3
4] Taxvtnta §wpiq doptio
5] Taxvtnra Adpag
6] Mnkog kormg
7] lkavoTnTa Komng
8] Bdpog ykpoum pratapiag
9] KwdIkog GUCTHUATOG KOTIG
10] ZTdOun akouoTIKNG niso%q
ﬁ\us Baon to mpotumo EN 60745-1)
11 eBaldTNTA HETPNONG
12] MeTpnpévn gTABUN AKOUCTIKNG
oY V0G (He Bdan To MPOTUTIO
Elé 607155-1)
[13] Eyvyur]u(évn OTABUN AKOUOTIKNG
10X V0G (He BAan To POTUTIO
0/14/%5(%
[14] Eminedo kpadaopwv
5{15 Baon To mpdTumo EN 60745-1)
15] Altoupeva mapeAkopeva
16] kpour pnatapiag
17] ®opTioTng unatapiag

%{10“ kaLouxvotnTa Tpocpq(;égciqq MAX
401 KaL ouxvoTnTa Tpododoaiag
NOI\]INAL

]] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

a) ZHMEIQZH: n guvoAwkn SnAwpévn Tiun
TWV Kpadaouwyv Exel HeTpnBei e Bdon pia
TpoTUTN HEBOSO SOKIUNG Kat propei va
XPnotuomon6el yia Tn ovykplon dladpopwv
epYaAeiwv. H GUVOAIKT T TwV Kpadaopwy
UMopel eTtiong va xpnotpomonei yia pa
TIPOKATOPKTIKY) EKTIUNOT TNG €KBEONG.

b) NPOEIAOMOIHZH: n ekmopmr| KpadaoHWV
KATA TNV TpAyHatikr xprion Tou epyaieiov
Hropei va eival SladopeTIKn ard T
GUVOAIKT) SNAWHEVN TIUN avaAoya pe Tov
TPOTO Xpriong Tou epyaAeiou. Emopévwg
eival anapaitnto, Katd TNV epyaacia, va
AdBeTe Ta MApaAKATW HETPA aopaAeiag

Yol TNV PO TACIA TOU XELPLOTH: pOPETTE
YAvTIa KaTd Tn Xprion, TEPLopiaTe TO XPOVo
XPONG TOU UNXAVIUATOG KAl HEIWOTE TO
XPOVO Xpriong Tou poxAou ykadlov.




1] EN - TECHNICAL DATA
2] Power supply frequency and voltage MAX
3] Power suEp y frequency and voltage
NOMINA|
4] Blade speed
5] Blade lenght
6] Cutting lenght
7] Cutting caﬁacit%
8] Weight without battery pack
9] Cutting means code
10] Measured sound pressure level
(according to EN 60745-2-15)
11{ Uncertainty of measure
12] Measuered sound power level
according to EN 60745-2-15)
[13] Guaranteed sound power level
(according to 2000/14/EC)
[14] Vibration level (according to
60745-2-15)
15] Accessories available on request
16] Battery pack
17] Battery charger

a) NOTE: the declared total vibration
value was measured using a normalised
test method and can be used to conduct
comparisons between one tool and
another. The total vibration value can
also be used for a preliminary exposure
evaluation.

b) WARNING: the vibrations emitted

during actual use of the tool can differ
from the declared total value according
to how the tool is used. Whilst working,
therefore, itis necessary to adopt the
foIIowin%safety measures designed to
protect the operator: wear protective
Ploves whilst working, use the machine for
imited periods at a time and decrease the
time during which the throttle control lever
is pressed.

[1]] ES - DATOS TECNICOS

2 'I’\'Aeg)s(ién y Frecuencia de alimentacion

[3] Tension y Frecuencia de alimentacion
OMINAL

4] Velocidad sin carga

5] Velocidad de la cuchilla

6] Longitud de corte

7] Capacidad de corte

8] Peso sin grupo de bateria

9] Cdédigo dispositivo de corte

10] Nivel de presion acustica
(segun EN 60745-1)

11] Incertidumbre de medida

12] Nivel de potencia acustica medido
ﬁegun EN 60745-1)

[13] Nivel de potencia acustica
arantizado (segun 2000/14/EC)
ivel de vibraciones

(segun EN 60745-1)

Accesorios bajo pedido

Grupo de bateria

Cargador de bateria

15
16
17

a) NOTA: el valor total de la vibracion se
ha medido seguin un método normalizado
de prueba y puede utilizarse para
comparar uno u otro aparato. El valor
total de la vibracién también se puede
emplear para la valoracién preliminar de
la exposicion.

b) ADVERTENCIA: la emision de vibracion
en el uso efectivo del aparato puede ser
diferente al valor total dependiendo de
como se utiliza el mismo. Por ello, durante
la actividad se deben poner en practica
las siguientes medidas de seguridad para
el usuario: usar guantes, limitar el tiempo
de uso de la maquina, asi como el tiempo
que se mantiene presionada la palanca de
mando del acelerador.

1] ET - TEHNILISED ANDMED

2] Toite pinge ja sagedus MAX

3] Toite pinge Ja sagedus NOMINAL

4] Kiirus ilma koormuseta

5] Loiketera kiirus

6] Loikepikkus

7] Loikevoimsus

8] Kaalilma akuta

9] Loikeseadme kood

10] Helirdhu tase (vastavalt EN 60745-1)

11] Mooteméaéaramatus

12] Mé6detud miravéimsuse tase
vastavalt EN 60745-1)

[13] Garanteeritud miravéimsuse tase
(vastavalt 2000/14/EC)

[14] Vibratsioonide tase
vastavalt EN 60745-1(}

15] Tellimusel lisatarviku

16] Aku

17] Akulaadija

a) MARKUS: deklareeritud
koguvibratsiooni tase moodeti
standardiseeritud testi kaigus, mille abil
on voimalik vorrelda omavahel erinevate
todriistade vibratsiooni. Deklareeritud
koguvibratsiooni voib kasutada ka
eeldatava vibratsiooni kdes olemise
hindamiseks.

b) HOIATUS: tegelikud t6ériista
kasutamisel tekkivad vibratsioonid véivad
erineda deklareeritud koguvibratsiooni
tasemest s6ltuvalt tooriista kasutamise
viisist Seepérast tuleb t60 ajal kasutusel
votta ohutusmeetodid, millega todtajat
kaitsta: kandke kasutamise ajal kindaid,

iirake masina kasutamise aega ja
lihendage perioode, mille véltel hoitakse
gaasihooba all.

1] FI - TEKNISET TIEDOT
2] Syéttdjannite ja -taajuus MAX
3] Syéttojannite ja -taajuus NOMINAL
4] Nopeus ilman kuormaa
5] Terén nopeus
6] Leikkquituus
7] Leikkuukapasiteetti
8] Paino ilman akkuyksikkoa
9] Leikkuuvalineen koodi
10] Akustisen paineen taso
EN 60745-1:n mukaisesti)
11] Mittauksen epavarmuus
12] Mitattu &&nitehotaso
EN 60745-1:n mukaisesti)
13] Taattu dénitehotaso
2000/14/EC:n mukaisesti)
14] Tarinataso (EN 60745-1:n mukaisesti)
15] Tilattavat lisdvarusteet
16] Akkuyksikko
17] Akkulaturi

a) HUOMAUTUS: tarinan kokonaisarvo

on mitattu kayttdmalla normalisoitua
testimenetelméa ja sita voidaan kayttaa
verrattaessa tyokaluja keskenaan. Tarinan
kokonaisarvoa voidaan kéyttaa myds kun
tehdéén altistumista koskeva esiarviointi.

b) VAROITUS: laitteen tuottama

tarina tyévalineen todellisen kéytén
aikana saattaa poiketa ilmoitetusta
kokonaisarvosta kéyttétavasta
riippuen. Tdman vuoksi on tarpeen
soveltaa seuraavia kayttdjaa suojaavia
turvatoimenpiteita: kayttaa kasineita
kayton aikana, rajoittaa laitteen
kayttdaikaa ja lyhentaa aikoja jolloin
kaasuttimen vipua pidetéén painettuna.

[1] FR - CARACTERISTIQUES
TECHNIQUES

[2] Tension et fréquence d’alimentation MAX

3] Tension et fréquence d’alimentation*
NOMINAL

4] Vitesse a vide

5] Vitesse de lalame

6] Longueur de coupe

7] Capacité de coupe

8] Poids sans groupe batterie

9] Code organe de coupe

10] Niveau de R‘ression acoustique (selon
la norme EN 60745-1)

11} Incertitude de la mesure

12] Niveau de puissance acoustique
mesuré (selon la norme EN 60745-1)

[13] Niveau de puissance acousti?ue

aranti (selon la norme 2000/14/EC)

[14] Niveau de vibrations (selon la norme
EN 60745-1)

1(55 Accessoires sur demande
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Groupe batterie
Chargeur de batterie

a) REMARQUE: |a valeur totale déclarée

des vibrations a été mesurée selon une

méthode d’essai normalisée et peut

étre utilisée pour comparer un outillage

avec un autre. La valeur totale des

vibrations peut étre utilisée aussi pour une

évaluation préalable a I'exposition.

b) AVERTISSEMENT: Lémission des

vibrations a usage effectif de I'outillage

peut étre différent de la valeur totale

déclarée selon les modes d'utilisation

de l'outillage. Par conséquent, il est

nécessaire, pendant le travail, d’adopter

les mesures de sécurité suivantes en

vue de prote’gier I'opérateur: porter des
ants durant l'utilisation, limiter les temps
‘utilisation de la machine et écourter

les temps pendant lesquels le levier de

commande de I'accélérateur est enfoncé.

Napon i frekvencija napajanja MAX
3] Napon i frekvencija napajanja
4] Brzina bez opterecenja
5] Brzina Ostrice
6] Duljina rezanja
7] Kapacitet rezanja
8] Tezina bez baterije
9] Sifranoza
10] Razina zvuénog tlaka

(na osnovu standarda EN 60745-1)
11} Mjerna nesigurnost
12] Izmjerenarazina zvuéne sna%;e

%na osnovu standarda EN 60745-1)
[13] Zajam¢ena razina zvu¢ne snage

gua osnhovu standarda 2000/14/EC)
[14] Razina vibracija (na osnovu
standarda EN 60745-1)
Dodatni pribor na upit
16] Baterija
17] Razina zvuénog tlaka

a) NAPOMENA: izjavljena ukupna
vrijednost vibracija izmjerena je
pridrzavajuci se normirane probne metode
1 moze se koristiti za usporedbu jednog
alata s drugim. Ukupnu vrijednost vibracija
moze se koristiti i u preliminarnoj procjeni
izloZenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija pri
stvarnoj uporabi alata moze se razlikovati
od izjavljene ukupne vriljednosti, ovisno

o nacinima koristenja alata. Stoga je za
vrijeme rada potrebno poduzeti sljedece
si?(urnosne mjere namijenjene zastiti
rukovatelja: nositi rukavice tijekom
uporabe, ograniciti vrijeme koristenja
stroja te skratiti vrijeme drZanja pritisnute
upravljacke rucice gasa.

F]] HR - TEHNICKI PODACI
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1 HU - MUSZAKI ADATOK
2] Tapfesziltség és -frekvencia MAX
Taé)feszullseg és -frekvencia

4] Sebesség terhelés nélkil
5] Kés sebessége
6] Vagashosszusag
7 Vagastelfsﬁmen
8] Témeg akkumulator egység nélkul
9] Vagdegység kédszama
10] Hangnyomasszint (EN 60745-1

szabvany alapjan)
11} Mérési bizonytalansag
12] Mért za jteljesitmeny szint

EN 60745-1 szabvany alapjan)
[13] arantaltzcneljesnmeny szint

00/14/EC szabvény alapjan)

[14] Vlbl’aCIOSZInl EN 60745-1 szabvany
alapjan?
Rendelhetd tartozékok
Akkumulator egység
Akkumulator-tolté

a) MEGJEGYZES: a rezgés névleges
Osszértékét szabvanyos teszt médszerrel
mértik, ezért alkalmazhaté mas
szerszamokkal valo 6sszehasonlitasra,
Arezgés nevleg?es Osszértéke a kitettség
el6zetes értékelésére is alkalmas.
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b) FIGYELMEZTETES: a szerszam
valés hasznalata sordn keletkezé
rezgés eltérhet a névleges 6sszértéktél
a szerszadm hasznalati médjanak
fuggvényében. Ezért a munka alatt
alkalmazni kell a kezelé védelmét
szoIPan biztonsagi intézkedéseket:
viseljen munkakeszty(t a hasznalat
soran, korlatozza a gép hasznalati idejét
és Iehetoleg révid ideig tartsa nyomva
agazkart.

LT - TECHNINIAI DUOMENYS
Maitinimo jtampa ir daznis MAX
Maitinimo tampa ir daznis NOMINAL
Greitis tuscigja eiga
Pjovimo disko greitis
Pjavio ilgis
Pjovimo plotis
Svoris be baterijos
Pjovimo jtaiso kodas
10] Garso slégio I);g
(pagal ,EN 60745-1%)
11 Matavimo paklaida
Ismatuotasgarso galios lygis

WO WN —

[13] agal ,EN 60 los |
arantuojamas arso galios lygis
(pagal ,2000/1 FE
14 bram LL|ygIS pagal ,EN 60745-1%)

Priedai unuosgahma uzsisakyti

16 Bateruos blokas

17] Baterijos jkroviklis

a) PASTABA: bendras deklaruojamas
vibracijy lygis buvo iSmatuotas laikantis
standartizuoto bandymo metodo ir gali
bati naudojamas lyginant vieng jrankj

su kitu. Bendras vibracijy lygis gali butl
naudojamas preliminariam vibracijy
jvertinimui.

b) ISPEJIMAS: vibracijy skleidimo
lygis eksploatuojant jrenginj gali skirtis
nuo bendro deklaruojamo vibacijy
lygio, priklausomai nuo budy, kaip bus
naudojamas jrankis. Dél Sios priezasties
darbo metu yra bitina imtis saugos
priemoniy, susijusiy su operatoriaus
apsauga: naudollmo metu maveti
pirtines, riboti jrenginio darbo trukme ir
trumpinti laika, kurio metu bina paspausta
akceleratoriaus valdymo svirtis.

[ ]] LV - TEHNISKIE DATI
2 Barosanas spriegums un frekvence

[3] Barosanas spriegums un frekvence
MINAL

4] Brivgaitas atrums
5] Asmens atrums
6] Plausanas garums
7] Zagéjuma dzilums
8] Svars bez bateriju paketes
9] Griezéjierices kods
10] Skanas spiediena limenis
(Saskana ar EN 60745-1 prasibam)
11 Mérijumu klada
Izméeritais skanas intensitates limenis
Saskana ar EN 60745-1 prasibam)
arantétais skanas intensitates
Iimenis (Saskana ar 2000/14/EC
ra&bam?
[14] Vibraciju [imenis (Saskana ar
EN 60745-1 prasibam)
5] Piederumi
16
17

[13]

r ec pieprasijuma
Bateriju pakete
Akumulatoru ladétajs

a) PIEZIME: kop&ja noradita vibraciju
intensitates vertiba tika izméerita,
izmantojot standarta parbaudes metodi,
un to var izmantot ieriéu savstarpéjai
salidzinasanai. Kopéjo vibraciju
intensitates vertibu var izmantot art
sakotne ai eksR/I zicijas novertésanai.

S: vibraciju limenis ierices
faknskas izmanto$anas laika var atkirties
no kopgjas noraditas vertibas, atkariba no
ierices izmanto$anas veida. Tapéc darba
laika ir svarigi izmantot $adus operatora
aizsardzibas l1dzek|us: izmanto$anas
laika valkajletamdus ierobeZojiet
masinas izmanto$anas laiku un saisiniet
laiku, kuru akseleratora vadibas svira
atrodas nospiesta stavokl.

1] MK - TEXHUYHU NOAATOLN
2] Bontama v Bug Ha HanojyBatbe MAX
3] BonTama v BUA Ha HanojyBare
OMINAL
4] BpaunHa 6e3 onTepeTyBarbe
5] BpauHa Ha ceunnoTo
6] JomKnHa Ha ceyetbe
7] Kanauutet Ha cevereTo
8] TemwuHa 6e3 6aTepumn
9] Hog Ha ypenoT 3a ceverbe
10] HuBo Ha BWCTMHBH NPUTUCOK
cnopef EN 60745-1)
11} TCTanyBare 0f Mepel—ba‘ra
12 MsmepeHo HMBO Ha aKyCTWU4YHa
MOKHOCT (cnopep EN 60745-1)
[13] FapaHTHpaHo HKBO Ha aKyc*quHa
MOKHOCT (cnopes, 2000/14/ECg
Huso Ha Bbpavum (cnopeg EN 60745-1)
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15] [opaToum ocTanHu Ha baparbe
16] batepuu

17] NMonHau 3a 6aTepuja

a) BABEJIELLKA: BKynHaTa nocoyeHa
BPEAHOCT 3a BUGpaLMUTE e U3MepeHa
€O Npo6eH MeTog, 3a HopManuauparbe

1 MOXE [ja ce KOPUCTH 3a cnopeabeHa
BPEAHOCT Ha eAieH ypep o Apyr.
BKynHaTa BpeAHOCT Ha BUOpaLuu1Te
MOMe fia Ce KOPUCTH W 3a NpeMMUHapHa
NPOLEHKa Ha U3/1I0eHOoCTa.

b) BHUMAHME: emucujata Ha
BMbpauunTe Npu eeKTnBHa ynoTpeba
Tpeba fia ce pasnnKyBa Of BKynHaTta
nocoyeHa BPeAHOCT Cropes Ha4nHOT Ha
ynotpe6a Ha ypeaoT. 3aToa e HeONXOAHO
BO TEKOT Ha paboTara Aa ce HanpasaTt
noBeke 6e30e/JHOCHN Mepetba 3a fja ce
3alTMTW ONEepaTopoT: HOCeTe YeB/In BO
TEKOT Ha ynoTpe6ata, orpaH1yeTe ro
BPEMeTo Ha ynoTpe6a Ha MalmHaTa 1
cKpaTeTe ro BpemMeTo Kora Tpe6a fa ce
NPUTUCHE paykaTa 3a ynpasyBarbe CO
3a6p3yBayor.

Spanning en frequentie voeding MAX
Spanning en frequentie voeding
OMINA

4] Snelheid onbelast

5] Bladsnelheid

6] Snijlengte.

7] Snijcapaciteit

8] Gewicht zonder batterij-eenheid

9] Code snij-inrichting

10] N|veau§eIU|dsdruk (op basis van

11} Meetonzekerheld

12] Gemeten akoestisch vermogen

g)p basis van EN 60745-1)

[13] Gewaarborgd akoestisch vermogen
(op basis van 2000/14/EC,

Niveau trillingen (op basis van EN 60745-1)
Optionele accessoires

16] Batterij-eenheid

17] Batterijlader

a) OPMERING: de totale verklaarde
waarde van de trillingen werd gemeten
met een genormaliseerde testmethode en
kan gebruikt worden voor een vergelijking
tussen twee werktuigen. De totale waarde
van de trillingen kan ook gebruikt worden
in een voorafgaande evaluatie van de
blootstelling.

b) WAARS HUWING: de emissie

van trillingen bij het effectief gebruik

van het werktuig kan verschillen van

de totale verklaarde waarden, al

naar gelang de manieren waarop het
werktwg gebruikt wordt. Daarom is het
noodzakelijk, tijdens het werk, de volgende
veiligheidsmaatregelen toe te passen om
de bediener te beschermen: handschoenen
te gebruiken tijdens het gebruik, hetgebrmk
van de machine te beperken en de de
bedieningshendel van de versnelling zo
kort mogelijk ingedrukt te houden.

r ]] NL - TECHNISCHE GEGEVENS
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15

1] NO - TEKNISKE DATA
2] Matespenning og -frekvens MAX
3] Matespenning og -frekvens NOMINAL
4] Hastighet uten belastning
5| Bladhastighet
6] Kuttelengde
7] Kuttekapasitet
8] Vekt uten batterienhet
9] Artikkelnummer for klippeinnretning
N?/dtrykkmva (int. EN 60745-1)
leusikkerhet

Malt lydeffektniva (iht. EN 60745-1)
Garantert lydeffektniva

(iht. 2000/14/EC)

Vibrasjonsniva (iht. EN 60745-1)
Tilleggsutstyr pa foresparsel
Batterienhet

Batterilader

14
15
16
17

a) MERK: oppgitt totalverdi for
vibrasjonene har blitt malt ved & bruke
en normal prevemetode og kan brukes
for @ sammenligne et redskap med et
annet. Den totale vibrasjonsverdien
kan ogsa brukes i en forelopig
eksponeringsvurdering.

b) ADVARSEI: emisjon av vibrasjoner
ved effektiv bruk av redskapet kan
avvike fra oppgitt totalverdi, i henhold til
maten redskapet brukes pa. Derfor er
det nedvendig, under arbeidet, & ta i bruk
felgende sikkerhetstiltak for & beskytte
operatraren ifore seg hansker ved bruk,
grense maskinens brukstid og korte
pa tiden som man holder inne
akselerator kommandospaken.




1] PL - DANE TECHNICZNE
Napiecie i czestotliwos¢ zasilania MAX
Nami ie i czgstotliwos¢ zasilania NOMINAL
Predko$¢ bez obcigzenia
Predkos¢ tarczy tnacej
Dtugos¢ ciecia
Zakres mozliwosci ciecia
Ciezar bez zespotu akumulatora
Kod agregatu tngcego
10] Poziom ci$nienia a ustycznego
zgodnie z EN 60745-1)
11} tad pomiaru
Poziom mocK‘akustgcznej zmierzony
zgodnie z EN 6074
[13] Gwarantowany poziom moc!
akustycznej (zgodnie z 2000/14/EC)
14] Poziom wibracji (zgodnie z EN 60745-1)
15] Akcesoria dostepne na zamoéwienie
16| Zespot akumulatora
17] tadowarka akumulatora

Q0O WN

a) Uwaga: Catkowita wskazana warto$¢
drgan zostata zmierzona zgodnie ze
znormalizowang metoda badania i moze
by¢ wykorzystana w celu dokonania
poréwnania migdzy dwoma urzgdzeniami.
Catkowita warto$¢ drgan moze by¢
réwniez stosowana do wstepnej oceny
zagrozenia.

b) UWAGA: emisja drgan w praktycznym
zastosowaniu niniejszego narzedzia
moze sie rézni¢ od deklarowanej wartosci
{qcznej w zalezno$ci od sposobu

Ytkowama urzgdzenia. Dlatego, w

u zapewnienia bezpieczenstwa

uzytkowmka konieczne jest podczas
pracy z urzgdzeniem podjecie
nastepujgcych Srodkow bezpieczenstwa:
noszenie rekawic podczas korzystania
z urzgdzenia, ograniczenie czasu
uzytkowania urzgdzenia i skrocenie
czasu trzymania wcisnietej dzwigni
przepustnicy.

[ ﬂ PT - DADOS TECNICOS
2 Tensao e frequéncia de alimentagao

[3] Tensao e frequéncia de alimentagao
NOMINAL
4] Velocidade sem carga
5] Velocidade dalamina
6] Comprimento de corte
7] Capacidade de corte
8] Peso sem grupo bateria
9] Cddigo dispositivo de corte
10] Nivel de presséao acustica
(com base na EN 60745-1)
11] Incerteza de medi¢ado
12] Nivel de poténcia acustica medido
(com base na EN 6074
[13] N|vel de poténcia acusnca garantido
(com base na 2000/14/EC)
14] Nivel de vibragbes
15 Acessorlos apedido
com base na EN 60745-1)
rupo bateria
17 Carregador de bateria

a) NOTA: o valor total declarado das
vibragoes foi mensurado de acordo com
um método normalizado de ensaio e
?ode ser utilizado para comparar uma
rramenta com a outra. O valor total das
vibragbes também pode ser utilizado para
uma avaliag@o preliminar da exposigao.
b) ADVERTENCIA: a emissao de vibragoes
no uso efetivo da ferramenta pode ser
diversa do valor total declarado de acordo
com os modos com os quais a ferramenta
é utilizada. Portanto, durante o trabalho, é
necessario adotar as seguintes medidas
de seguranca para proteger o operador:
usar luvas durante o uso, limitar o tempo de
utilizagdo da maquina e encurtar o tempo
durante o qual a alavanca de comando é
mantida pressionada.

[ ]] RO - DATE TEHNICE
2 Tensmnea si frecventa de alimentare

[3] Tensmnea si frecventa de alimentare
NOMINAL

4] Viteaza fara sarcind

5] Viteza lama

6] Lungime de taiere

7] Capacitate de taiere

8] Greutate faréd grupul acumulator

9] Codul dispozitivului de taiere

10] Nivel de presiune acustica
(in conformitate cu EN 60745-1)

} Nem?uranta in masurare
Nivel de putere acustica masurat
(in conformitate cu EN 60745-1)

[13] Nivel de putere acustica garantat
(in conformitate cu 2000/14/EC)

[14] Nivel de vibratii (in conformitate
cu EN 60745-1)

15] Accesorii la cerere

16] Grupul acumulator

17] Alimentator pentru baterie

a) OBSERVATIE: valoarea totala declarata
a vibratiilor a fost masurata tinandu-se
cont de 0 metoda de proba normalizata
si poate fi utilizata pentru a compara
instrumentele intre ele. Valoarea totald
a vibratiilor poate fi utilizata si pentru o
evaluare preliminaré a expunerii.

b) AVERTISMENT: emisia de vibratii in
utilizarea efectiva a instrumentului poate fi
diferit fatd de valoarea totala declarata,
in functie de modurile in care se utilizeaza
instrumentul. Din acest motiv este nevoie
ca, in timpul sesiunii de lucru, sa se
adopte urmatoarele masuri de siguranta
menite sa protejeze operatorul: purtarea
manusilor in timpul utilizarii, limitarea
duratei de utilizarea a masinii si scurtarea
duratei in care se tine apdsata maneta de
comanda a acceleratorului.

[1] RU - TEXHUHECKUE XAPAKTEPUCTUKKU

[2] HanpsmeHue v yacTota nutaHus MAX

[3] HanpsmeHue nyacTota nutaHns NOMINAL

[4] CKopocTb 6e3 Harpysku

[5] CkopocTb pexyLyero nonoTHa

[6] AnuHa pesku

[7] MowHocTb pesku

[8] Bec 6e3 akkymynsaTopa

[9] Kop pexyuero npucnocobneHus

[10] YpoBeHb 3BYKOBOro AaBneHus
(cornacHo EN 60745-1)

[11] MorpewHocTb U3mepeHna

[12] M3mepeHHbIi ypoBeHb 3BYKOBOWN
mowHocTy (cornacHo EN 60745-1)

[13] FapaHTVpyeMbiii ypoBEHb 3BYKOBOM
MOLLHOCTH (cornacHo 2000/14/EC)

[14] YpoBeHb BuGpaLmu (cornacHo EN 60745-1)

[15] Mp1HaANEKHOCTH — HAaBECHbIE OPYANA
no 3aKasy

[16] AkrymynaTop

[17] 3apagHoe ycTpoiicTBO

a) NPUMEYAHME: 061wmii 3afBNEHHbIN
YPOBEHb BUBPALMM BbIN U3MEPEH C
1CNob30BaHeM HOPMaIM30BaHHOrO MeToAa
MCNbITaHWIA, ¥ €r0 MOXHO MCNONL30BaTh ANA
CPaBHEHMA PA3/INYHbBIX UHCTPYMEHTOB MEAY
co60oi. ObLLKit ypoBeHb BUGPALIMM MOKHO
TaKe UCNoNb30BaTh ANA NpeABapUTeNbHON
OLIEHKM MO/|BEPHEHHOCTI BO3/JEMCTBUIO
BUBpaLMK.

b) NPEAYNPEX/IEHWE: yposeHb BMGpaumu
BO BpeMA (PaKTMYECKOI aKCNayaTaLum
MHCTPYMEHTA MOMET OTANYaThCA OT

06Lero 3asABNEHHOr0 3HA4YEHUA 1

3aBMCMT OT PEMWUMOB KCNIyaTaLum
MHCTpyMeHTa. MoaTomy Bo Bpems pa6oThl
HEo6X0A1MO NPUHMMATB CeayioLe Mepbl
6e30MacHOCTM AN1A 3alMThI ONepaTopa:
paboTaTh B nepyaTKax, orpaHM4nBaTh Bpema
MCMO/Ib30BaHNUA MALLMHbI M COKPaTUTb
BPEMS, B TeYEHIe KOTOPOro pbidar
ynpaBieHnA ApOCcCeNeM 0CTaeTCA HamaTbiM.

Napajacie napétie a frekvencia MAX
3] Napajacie napatie a frekvencia
4] Rychlost bez nakladu
5] Rychlost ostria
6] Dlzkarezu
7] Sirka zaberu
8] Vaha akumulatorovej jednotky
9] Kod kosiaceho zariadenia
10] Uroven akustického tlaku
(na zaklade EN 60745-1)
11} Nepresnost merania
12] Uroveri nameraného akustického
\L/}/konu na zaklade EN 60745-1)
[13] Uroven zaru¢eného akustického
\L/}/konu na zaklade 2000/14/EC)
[14] Uroven V|bracn (na zaklade

F]] SK - TECHNICKE PARAMETRE

15 Prldavne zarladenla na poziadanie
16] Akumulatorova jednotka

17] Nabijacka akumulatora

a) POZNAMKA: vyhlasena celkova
hodnota vibracii bola namerana s pouzitim
normalizovanej skusobnej metod
aje mozneg‘u pouzit nagorovnanle
jednotlivych nastrojov, Celkova hodnota
vibrécii moze byt pouzité aj pri prlpravnom
vyhodnocovani vystavenia vibraciam.

E(VAROVANIE emisie vibrécii pri
skuto¢nom pouziti nastroHa moze byt
odli$na od vyhlasenej celkovej hodnody
zévislosti na rezimoch, pri ktorych sa dany
nastroj pouziva, PretOJe potrebné pocas
préce prijat nizie uvedené bezpecnostné
opatrenia, ktoré maj za ciel ochranit
operatora: po¢as bezného pouzitia majte
nasadené rukavice, obmedzte dobu
E ouzitia stroja a skratte doby, po¢as

torych je zatlacend ovladacia paka plynu.

[ ]] SL - TEHNICNI PODATKI

2] Napetost in frekvenca elektricnega
napajanja MAX

[3] Napetostin frekvenca elektricnega

napajanja NO L

4] Hitrost brez obremenitve

5] Hitrost rezila

6] Dolzina rezanja

7] Zmogljivost rezanja

8] Teza brez enote baterije

9] Sifra rezalne naprave

10] Raven zvocnega tlaka (glede na

EN 60745-1)
11} Merilna negotovost
12] Izmerjena raven zvo€ne moci
lede na EN 60745-1)
[13] Zajam¢ena raven zvocne moci
’\?Iede na 2000/14/EC)

14] Nivo vibracij (glede na EN 60745-1)

15] Dodatni prikljucki na zahtevo

16] Enota baterije

17] Polnilnik baterije

a) OPOMBA: Deklarirana skupna
vrednost vibracij je bila izmerjena v skladu
z normlrano metodo preizkusanja;

ogoce jo je uporabiti za primerjavo med
raz cn|m|orodL Skupna vrednost vibracij
se lahko uporabi tudi za predhodno oceno
izpostavitve.

b) OPOZORILO: Med dejansko uporabo
orod a se oddajane vibracije lahko
razlikujejo od deklarirane skupne
vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe orodja Zato je treba med delom
udejanjati naslednje varnostne ukrepe
za za$cCito upravljavca: med delom nosite
rokavice, omejite ¢as uporabe stroja
in skrajsajte intervale, med katerimi
pritiskate na komandni vzvod
pospesevalnika.




1] SR - TEHNICKI PODACI
2] Napon i frekvencija napajanja MAX
3] Napon i frekvencija napajanja
NOMINAL
4] Brzina bez optereéenja
5| Brzina seciva
6] Duzinarezanja
7] Sirina seciva
8] Tezina bez baterije
9] Sifrarezne glave
10] Nivo zvuénog pritiska
(na osnovu standarda EN 60745-1)
11} Merna nesigurnost
12] Izmereni nivo zvuéne snage
na osnovu standarda EN 60745-1)
[13] Garantovani nivo zvuéne snage
(na osnovu standarda 2000/14/EC
[14] Nivo vibracija (na osnovu standarda
EN 60745- {
15] Dodatna oprema na zahtev
16] Akumulatorska baterija
17] Punja¢ baterije

a) NAPOMENA: ukupna prijavljena
vrednost vibracija izmerena je prema
normalizovanoj metodi ispitivanja

i moze se koristiti za poredenje dve
alatke. Ukupna vrednost vibracija moze
se koristiti i prilikom uvodne procene
izloZenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija
prilikom efektivne upotrebe alatke moze
se razlikovati od ukupne prijavljene
vrednosti u zavisnosti od na¢ina na koji se
alatka koristi. Stoga je potrebno, za vreme
rada, primeniti sledece sigurnosne mere

u cilju zastite radnika: nositi rukavice za
vreme upotrebe, smanjiti vreme kori$¢enja
masine i skratiti vreme pritiskanja poluge
za komandu gasa.

[1] SV - TEKNISKA
SPECIFIKATIONER
Spanning och frekvens MAX
Spanning och frekvens NOMINAL
Hastighet utan belastning
Bladhastighet
Skérlang
Skérkapacitet
Vikt utan batterigrupp
Skérenhetens kod

4 Ljudtrycksniva (enligt EN 60745-1)

= OO WN

o

11] Tvivel med matt
12] Uppmatt ljudeffektniva
enligt EN'60745-1
[13] Garanterad ljudeffektniva
(enligt 2000/14/EC)
14] Vibrationsniva (enligt EN 60745-1)
15] Fillvalstillbehér
16
17

Batterigrupp
Batteriladdare
a) ANMARKNING: det totala angivna
vibrationsvardet har matts i enlighet
med en standardiserad testmetod och
kan anvandas fér en jamforelse mellan
olika verktyg. Det totala vibrationsvardet
kan anvandas aven vid en preliminar
exponeringsbedémning.

b) VARNING: vibrationsemissioner under
anvéandningen av verktyget kan skilja sig
fran det totala vardet som anges beroende
pa hur verktyget anvands. Darfor ar det
nédvandigt, under arbetet, att tillampa

de féljande sakerhetsatgarderna som
avses for att skydda foraren: bar handskar
under anvéndningen, begréansa
anvéandningstiden och tiderna som
gasreglagets spak halls nedtryckt.

1] TR - TEKNIK VERILER
2] Besleme gerilimi ve frekansi MAX
3] Besleme gerilimi ve frekanst NOMINAL
4] Yiksuz hiz
5] Bicak hizi
6] Kesme uzunludu
7] Kesme kapasitesi
8] Batarya grubu olmadan agirlik
9] Kesim duzeni kodu
10] Ses basing seviyesi
EN 60745-1e dayall)
11} IcU belirsizligi
12] Oletilen ses guct seviyesi
gE 60745-1'e dayall)
[13] Garanti edilen ses glcii seviyesi
2000/14/EC’e dayali)
[14] itregim seviyesi
EN 60745-1’e dayali)
15] Talep Uzerine aksesuarlar
16] Batarya grubu
17] Batarya sarjérl

a) NOT: beyan edilen toplam titresim
degeri, normalize edilmis test ydntemine
uygun sekilde él¢timstur ve bir takim
ile digeri arasinda karsilastirma yapmak
amaclyla kullanilabilir. Toplam titresim
degeri ayni zamanda maruz kalma
durumuna dair 6n degerlendirme
yaparken de kullanilabilir.

b) UYARI: takimin etkili kullanimi sirasinda
yaKﬂan titresim, takimin kullaniima
sekline ba? | olarak beyan edilen toplam
degderden farkli olabilir. Bu nedenle,
calisma yapilirken operatori korumaya
yonelik a§a%|daki guvenlik tedbirleri
alinmalidir: kullanim sirasinda eldiven
takin, makinenin kullanildigi streleri
sinirlandirin ve gaz kumanda levyesinin
basili tutuldugu streleri kisaltin.




BHUMAHME!: MPEX/E YEM MOJIb30BATbCA MALUMHOW,
BHUMATEJIbHO NPOYTUTE AAHHOE PYROBOACTBO MO

SKCNJYATALMUWU. CoxpaHuTe ero gns 6yayLiero MCnosib3oBaHuA.
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1. OBLUME CBEJEHMWA

1.1 HAH CJIEAYET YUTATb

9TO PYHOBOACTBO

B TeKcTe aTOro pyKoBoACTBa OTAE/bHbIE
naparpadbl, Cofepatime 0CO6EHHO BarHy0
MHhOPMAaLMIO O TEXHMKE 6e30MacHOCTH

WM NPUHLMNax paboTbl yCTPOWUCTBA,
BblAe/1IeHbl CeayoLwmmM 06pa3om:

MPUMEYAHUE 1 BAHHO
COAEPHUT YTOYHEHMS U/IM CChIIKU HA
ApYryto paHee yroMsaHy Ty MHPOpMaLMIO
AJ151 IPEeAOTBPALLEHHS MOSIOMKH
MaLLMHbI I HAHECEHNA ylLep6a.

3Hak & YKa3sblBaeT Ha OMacHOCTb.
HecobnopeHne gaHHoOro npeaynpexaeHns
MOET NPUBECTHU B MOJIYHEHUIO U HAHECEHUIO
TpaBM W/MnM HaHeCEeHUIo yLepba.

MyHKTbI, 06pamMieHHbIE CEPOM MYHKTUPHOM

° PamMKOM, cofieprar onMcaHue onumMoHasbHbIX
XapaKTepPUCTUK, HE MPUCYLLUX BCEM
MOZENSM, NpecTaB/IeHHbIM B J@HHOM
pyroBogcTBe. [poBepbTe, eCTb /M AaHHasnA
XapaKTepUCTMKa B BaLLEN MOAEN.

Bce 0603HayeHus "nepegHuit”, "sagHuin',

"npasbIi" 1 "NeBbIi" yKasbiBaoTCA

OTHOCUTE/IbHO pa6oqero NoJI0EeHUA oneparopa.

1.2 OBO3HAYEHMA

1.2.1 PucyHKM

PucyHKM B AaHHOM pyKOBOACTBE

no 3KCnJlyaTauum NPoHyMepoBaHbI

1,2, 3uTaK panee.

HoMMOHeHTbI, NOKa3aHHble Ha PUCYHKaXx,
0603Ha4veHbl 6ykBamn A, B, C 1 Tak ganee.
CcbliKa Ha KOMMOHEHT C Ha pUCyHKe 2
OCYLLECTBNAETCA NP NomoLLy ppasbl:
"Cm. Puc. 2.C" nam npocto "(Puc. 2.C)".
M306pameHns Ha pUCyHKax ABNAIOTCA
npuéAn3UTENbHLIMU. PeanbHble getanm
MOTyT OT/IN4ATLCA OT U30OPAKEHHbIX.
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1.2.2 HasBaHuA ras

JlaHHoe pyKOBOACTBO NOApa3aensaeTca Ha
rnaBbl U NyHKTbI. [TyHKT Nog HasBaHWeM

"2.1 Oby4yeHune" ABNAETCA NOAMYHKTOM [1aBbl
"2. Mpasuna 6e3onacHocTH". CCbISIKM Ha rNaBbl
M NYHKTbl 0603HAYaKOTCA COKPALLEHNEM [T1.
WJIM MYHKT W COOTBETCTBYIOLLIMM HOMEPOM.
Mpumep: "rm. 2" nan "nyHKT 2.1".

2. NMPABWJIA BE3OIMNACHOCTHU

2.1 OBYYEHMUE

AAHHAA MALLUMHA MOMET HAHECTHU

YIEPB U CEPbE3HbIE TPABMbI.
BHUMATE/IbHO MPOYUTANTE YKa3aHUS 10
NpaBnIbHOMY MCI0/Ib30BaHMIO, MMOArOTOBKE,
06C/YyHMBaHMIO, 3ar1yCKY M OCTAHOBY MaLLMHBI.

O3HaHombTeCb C opraHamu
ynpasaieHNA U Haf/1exalLyum
ucrosib3oBaHMeM malmHbl. Hayuntecb

6bICTPO OCTaHaBAMBaTb MaLUUHY.

* Hu B KOeMm c/y4ae He paspeluanTe
NnoJ/ib30BaTbCA MalMHOM aetam nau
Muam, HefloCTaTO4HO XOPOLLO 3HAKOMbIM
¢ npaBunamu obpatleHus c Hel. MecTHoe
3aKOHOAATENbCTBO MOXET yCTaHaB/IMBaTb
MWHUMaIbHbIM BO3pacT No/ib3oBaTeA.

* HuKorga He UCMONBb3YIMTE MaLLWHY, eCcan
noJsib3oBaTe b yCTasl, NJ10X0 cebs 4yBCcTBYET
WM HAXOAWUTCA NOA BO3AENCTBUEM
JIeKapCTB, HAPKOTUKOB, aJIKOro/iA
WNIN BELLECTB, CHUMAIOLLMX CKOPOCTb
pedIeKCcoB 1 ypoBEHb BHUMAHUA.

* MomHUTe, 4TO OMepaTop MM Nosb3oBaTe b
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a Hec4acTHble
c/lyqav uam yuep6, HaHeCEHHbIN
OPYrvM inuam nan nx UMyLLLecTBy.
Monb3oBaTeslb HECET OTBETCTBEHHOCTH
3a OUeHKY noTeHUuMalbHbIX PUCKOB Ha
y4acTKe, Ha KOTOPOM OH paGoTaeT, Kpome
TOro, OH AOoN1X{eH NPUHATb BCE Mepbl
NPeAoCTOPOKHOCTH, YTOObI 06EeCNe nTb
€BOI0 6e30nacHOCTb M 6€30NacHOCTb
OKPYaloLmMX, B OCOGEHHOCTHM Ha
CHJ/IOHax, HepPOBHbIX, CKO/Ib3KUX UTN
HeyCTOMYMBbIX MOBEPXHOCTAX.

e Ecnu Bbl HAMEpPeHbI NnepegaTtb Uau
OfIO/IKMUTb MaLLMHY APYrvM Juuam,
YAOCTOBEPLTECH, HTO OHW O3HAKOMMJIUCH
C YKasaHWAMM Mo IKCnIyaTaumm,
M3/10EHHbIMK B HACTOALLEM PYKOBOACTBE.

2.2 MPEABAPUTEJIbHbIE ONEPALIUA

CpepcTBa MHAUBUAYabHOM 3alwuTbl (CU3)

e HapeBaiTe npuaeratoLLyo 3alwuTHY0 OAeXay C
3alLMTON OT NOPE30B, NPOTUBOBUOPALMOHHbIE
nepyaTKu, Kacky, 3alMTHbIE OYKH,
NblNE3aLUMTHYIO MacCKy, HayLIHWKK ANA
3aLMTbl OpraHoB c/lyxa M 06yBb C 3aLMTON
OT NOPE30B U C HECKO/b3ALLEV NOAOLLBOMN.

* He HapeBalTe wapdbl, xanatbl, KOJbe,
6pacneTbl, pa3BeBaKLLYIOCA OAEKAY,
a TaKe 0fexay CO WWHYPKaMKU U rancTyKu,
a TaKe nobble BUCAYMNE N LUIMPOKKNE
aKceccyapbl, KOTOpble MOTYT 3aCTpPATb
B MalUVMHE WK B NPeaMeTax U maTepuanax,
HaxogAwWmXca Ha paboyem MecTe.

e [lonkHbIM 06pa3omM cobepute
O/MHHbBIE BONOCHI.

Pa6ouuit yyacTtok / MawmHa
e TwartenbHO 06CcneaymTe BeCb paboyni
y4acTOK 1 y6epuTe BCE TO, YTO MOMKET
3acTpATb B HOXeE, NOBPEAUTb Er0 U HAHECTH
onepaTopy cepbe3aHble TpaBMbl (Kabenu,
9/IEKTPUYECKME NPOBOAA, BEPEBKU U T.4,.).
Bcerpa cnepute 3a TeM, 4TO NMPOUCXOAUT
BOKPYT Bac W y4nTbIBaNTE BO3MOMKHbIE
PUCKU, KOTOPbIX Bbl MOXKeETe He
3aMeTUTb U3-3a LyMa MaLLMHbI.
* Bo n3bexaHue noxapHOM onacHoOCTH,
He OCTaB/IANTE MaLLUWHY C rOPAYUM
ABUraTesieM cpefiv IMCTbEB UK CYXOM Tpasbl.

2.3 BO BPEMA PABOTbI

Pa60twm y4acToK
¢ He 1cnonb3yinTe MallnHy BO BSprBOOI‘IaCHOVI
cpege, No6nM30CTHU OT FOPIOYMX HUAKOCTEN,
rasa uam nbian. dNeKTpoobopyaoBaHme
reHepupyeT UCKPbl, KOTOPbIE MOTYT
NPUBECTU K BO3ropaHuIio Nblav AW NapoB.

¢ PaGoTaiTe TO/IbKO Npu JHEBHOM CBETE WU
NpU XOPOLUEM UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHUM,
B YC/IOBUSIX XOPOLUEW BUAUMOCTMH.

* Ha pa6oyeM y4acTKe He JOJIKHO 6bITb
B3pOC/IbIX Jl0AEN, AETEN U IHUBOTHbIX.
Heo6xoanmo, 4To6b! Apyroi B3pOC/bii
Ye/I0BEK CMOTPEN 3a AETbMM.

e [poBepkTe, YTO ApYrue AU HaXoAATCA
Ha paccToAHMK, MO MeHbLUen mepe, 15
MEeTPOB OT pajuyca paboTbl MaLLUUHBI.

¢ M36eralite, N0 BO3MOXKHOCTU, paboTaTb

Ha MOKPOW WM CKONb3KOM MOYBE, MU Ha

NOGOM KPYTOM UM HEPOBHOM NMOBEPXHOCTH,

He obecrneynBaroLLen yCTOMYMBOCTH

oneparopa Bo Bpems paboThl.

He noasepraiiTe maluvHy BO34ENCTBUIO

JOMAA UK BNawHocTU. Boaa, npoHuKatowasn

BHYTpb 060pyA0BaHNA, NOBbILAET

PWCK 3N1IEKTPUYECKOrO YAapa.
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¢ O6pallaiTe 0c060€e BHUMaHME Ha HEPOBHOCTH
MOYBbl (KOYKM, KaHaBbl), HA YKJIOH, Ha CKPbITblE
0MacHOCTHU U HaNM4YME BO3MOMKHbBIX MPENATCTBUN,
KOTOPbIE MOTYT OFPaHU4YUTb BUAUMOCTb.
e CobntopanTe 0OCTOPOKHOCTb, paboTas psLoM C
06pbIBaMK, KaHaBaMu U Geperammv BOLOEMOB.
Horpa Bbl paboTaeTe Ha MallMHe pAjOM C
NPOE3EN YaCTblo, YYMTbIBAWTE NOTEHLMANBHOE
NPUCYTCTBME TPAHCMOPTHbIX CPEACTB.
e Cob6noganTe OCTOPOKHOCTD,
paboTas pAAOM C 3/IEKTPUYECKUMU
KabenAaMM Nog, HanpaAHeHNEM.

MpaBuna noBeaeHUs Bo Bpema pa6oTbl
¢ Bo BpemsA paboTbl NPOYHO YAEPHKUBANTE
MaLlnHy ABYMA PyKamH.
o [lepuTe 3N1EKTPOOGOPYAO0BaAHNE TONBKO
3a M30JIMPOBAHHYH NOBEPXHOCTb PYKOATOK,
NMOCKOJIbKY HOX MOXET conpuKacaTbCA CO
CKpbITbIMK Kabenamun. ConpuKoCHOBEHME
HOMa C Kabenem, HaxogAWMMCS Noj,
HanpsiXKEeHWEM, MOXKET NPUBECTHU K
NOABJIEHWIO HANPAKEHUA HA METaI/IMYECKUX
4yacTsAX 3/IeKTpooGopyaoBaHus, a
onepaTop MOXET NOYy4YUTb yaap TOKOM.
* N36erante CONPUKOCHOBEHUA TeNa ¢
TaKnMKU 3a3eM/IEHHBIMU NOBEPXHOCTAMM,
KaK Tpy6bl, pagmMaTopbl, KyXOHHbIE
NAWUTbI, XONOAWUNBHUKU. PUCK
3/IEKTPUYECKOrO yapa noBbillaeTca npu
COMPUKOCHOBEHWW TeNa C 3a3EM/IEHMEM.
MpumKTE YCTOMYMBOE M MPOYHOE NOJIOKEHME,
1 cobnoganTe 0OCTOPOKHOCTb.
* N36erante NCNonb30BaTb JIECTHULbI
1 HEeyCTOMYMBbIE N1aTHOPMbI.
* HuKorpa He paboTanTe 6erom, TOJIbKO LLUAroMm.
Bcerpa gep*uTe pyKu 1 HOrM Ha paccToAHUU
OT PEeXYLLEro NPMcnoco61eHUs KaK BO Bpems
3anycka, Tak ¥ Bo Bpems paboTbl Ha MaLUUHE.
¢ BHMMaHuMe: HOXK NpoJoIKaloT
BpaLaTbCA B TE4EHUE HECKO/IbKMX
CeKyH[ nocne BbIKNO4YEeHUA ABUraTensa.
¢ CnepuTe, YTOGbI HOX HE CUJIbHO yaapsaca
0 MNOCTOPOHHWE MPeAMETbI, U y4nTbiBaNTE
BO3MOXHOE OTGpachbiBaHNe MaTepuana
BC/IEACTBME ABUKEHMNS HOKEN.

. B cnyyae nonomok nnun aBapwii BO
BpemaA paboThbl cieflyeT He3ameaMTeIbHO
BbIK/IIO4UTb ABUraTe b U Yy6paTh MaLLUHY,
4YTOGbI OHAa HE HaHec/1a eLle 60/bLIUI YLIEePO;
€CJIM NPOM30LLEs HECHACTHBIN Cay4an
1 onepatop Wau TPeTbU LA NOAYHUAN
TpaBMbl, He3aMeAMTeIbHO NPUHATL MepbI
no NoMoLLM NocTpaaaBLImMM, Hanbonee
NOAXOAALLME B KOHKPETHOM CUTyaLuK,

1 06paTUTLCA B MEAMLIMHCKOE YHpEKAEHNEe
ANA Heo6X0AMMOro nevenusn. TwaTenbHo
yAanuTe matepuasn, KOTOpbI MOXKET HAHECTH
ywep6 nnun TpaBMbl JIOAAM U IUBOTHbIM,
KOTOPblE MOT'YT €ro He 3aMeTUTb.

. A MpofonKUTENBHOE BO3AENCTBUE BUOPALMM
MOET HaHeCTH yLiep6 HepBHO-COCYANCTON
cucTeme (3T COCTOAHWA U3BECTHBI KaK
"cuHapom PeiHo" nnu "6enovi pyku'"), o0co6eHHO
y NIOAEN, CTpajaoLWwmx pacCTpoOMCTBOM
KpoBoobpatueHns. CUMNTOMbI MOTYT
NPOABAATLCS Ha PyKax, 3anACTbAX M NasbLax
B B1Ae NnoTepun 4yBCTBUTE/IbHOCTU, OHEMEHMUA,
3yaa, 6071, 61eHOCTU U UBMEHEHWS CTPYKTYPbI
KOMMU. DTN CUMMNTOMbI MOryT yCUNNUTbCA
nog BO34eNUCTBUEM HU3KOM TeMNepaTypbl
OKpYaloLLen cpefibl U/Mn CIULWKOM CUNbHOTO
CHUMaHUA PyKOATOK. Mpu nosiBNeHUK
CUMNTOMOB C/ieAyeT CHU3UTb BpemA
MCMoNb30BaHUA MaLLMHbI U 06PaTUTLCS K Bpady.

OrpaHU4eHUs B NPUMEHEHUU
* Henb3a no3BonATb paboTaTb C MaLLUMHOM
NoAsAM, KOTOPbIE HE B COCTOAHWM KPENKO
YAEPHUBATb €€ ABYMSA pyKaMu u/mnm
HaxoAUTbCA B MOJIOKEHUN YCTOMYMBOrO
paBHOBeCHSA BO BpemMs paboThbl.
¢ HuKorga He no/b3oBaTbCsA MaLLUMHOM
C NOBPEXAEHHbIMW, OTCYTCTBYIOLLMMMU
WY HEeNpaBubHO PacmoOKEHHbIMU
3aLMTHBIMW MPUCTIOCOGIEHUAMM.
He vucnonb3yiTe anekTpoobopynoBaHue,
€CJ/I1 BbIKJIl0YaTe b HE B COCTOAHWUM
NpPaBW/IbHO BKOYUTb UIN BbIK/IIOYUTL €r0.
OneKkTpoo6opyaoBaHME, KOTOPOE HENb3SA
3anycTuTb NPy NOMOLLM BbIKJIlOYaTEN A,
ABNIAETCA OMNACHbIM U HY¥XAAEeTCA B PEMOHTE.
¢ He oTK/Ilo4anTe, HE BbIKIOYANTE, He
CHUMalTe 1 He pasbupanTe umetowmecs
3alUMTHbIE YCTPOUCTBA/MUKPOBBIKAOYATE N,
He noasepraiTe MalimHy Ype3MepHbIM
HarpysKam v He UCMOJIb3yMTe MasIEHbKYIO
MaLUMHY ANA BbINOJIHEHUA TAXKENOM paboThl;
MCMONb30BaHWE NOAXOAALLEN MaLLWHBbI
CHUKAET PUCK M MOBbILIAET Ka4eCTBO PaboThl.

2.4 TEXHWYECKOE OBCJ1YHUBAHME,
XPAHEHUE

PerynapHoe TexHUYecKoe 06CyK1BaHWE

1 NpaBu/IbHOE XpaHeHWe ABNAIOTCA 3a/10roM
6e30MacHOCTM MaLUWHbI U NOALEPHAHMSA

€€ JKCM/lyaTalMOHHbIX Ka4ecTB.

TexHU4YecKoe o6CyHuBaHUe

* Hwv B Koem ciiyyae He UCMONIb30BaTb MaLUUHY
C U3HOCHBLUMMWCA UK NOBPEHKAEHHBIMU
YyacTamK. MoBpemgeHHbIe M U3HOCUBLUMECA
AeTanu Bceraa Heo6xoaMMO 3aMEHATb,
OHW He NoA/IewaT PEMOHTY.

. A 3Ha4YeHUs YPOBHS LUyMa Y BUGpaLUH,
yKa3aHHble B HACTOSLLEM PYKOBOACTBE,
ABATCA MaKCMMasIbHbIMU Pa6oYnMm
3HAYEeHUAMM MalUMHbL. McnonbaoBaHWe
Hec6anaHCHPOBaHHOIO PEHYLLErO
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3/IEMEHTA, CJIMLLKOM BbICOKas CKOPOCTb,
OTCYTCTBME TEXHUYECKOIrO 06C/YHMBAHUA
CYLECTBEHHO B/IMAIOT HA YPOBEHb

wyma u Bubpaumto. CnegoBatesibHo,
HEe06X0AMMO NPUHATL NPOPUNAKTUYECKNE
Mepbl A1s yCTPaHEeHWs BO3MOMXHOMO
ywep6a, BbI3BAHHOrO BbICOKUM YPOBHEM
LymMa v BU6pauMOHHbIMWU HarpysKamu;
BbINOIHATL 06C/TyMBaHWE MaLLWHBI,
HajeBaTb MPOTUBOLLYMHbIE HAYLLUHUKM,
AenaTtb nepepbiBbl BO BpeMs paboThbl.

XpaHeHue
o [1nA CHUKEHNA pUCKa Noxapa He OCTaBNATb
KOHTEWHepbl C OTXOAaMU B MOMELLEHNUN.

2.5 BATAPEA/3APAAHOE YCTPOMCTBO

BAHKHO Huxecnegyrowme
npaBuia 6e30n1acHOCTH [OMNOJ/IHAIOT
npegnucaHua No TexHUKe 6e30MacHoOCTH,
U3JI0MEHHbIEe B UHCTPYRLUN
6arapeu u 3apAAHOro yCTPoKCTBa,
nocraB/iaeMbiX BMeCTe C MalUNHOM.

o [1na 3apaaKu 6aTapen MCNosb3ynTe TONbKO
3apagHble YCTPOMCTBA, PEKOMEHAOBAHHbIE
narotoBuTenem. Henogxopsauee
3apAgHoe YCTPOMCTBO MOXKET NMPUBECTHU
K 9NEKTPUYECKOMY YA apy, Neperpesy Uimn
yTeYKe eAKON MNAKOCTU 13 baTapemn.

¢ Mcnonb3yinTe TO/IbKO ONpeaesieHHbIe
6atapew, NnpeAyCMOTPEHHbIe AN
Balero obopyaoBaHua. Mcnonb3oBaHue
6aTapewn gpyroro TMMNa MOXKeET NPUBECTH
K TpaBMaM 1 pUCKY noxapa.

¢ [Npexae yeM BCTaBUTbL 6aTapeto
YAOCTOBEPLTECH, YTO 06OpyAOBaHME
BbIK/II04EHO. YCTaHOBKa 6aTapeun BO
BKJIIOYEHHOE 3NIEKTPUYECKOE 060pYyaOBaHME
MOMET NPMBECTU K NOXKapy.

¢ XpaHuTe Heucnosib3yemyto 6aTapeto Ha
PacCTOSHUM OT KaHLeNIAPCKUX CKPEMOK,
MOHET, KNI0Yen, rBo3aemn, BUHTOB U
APYrrux MmaneHbKMx metTaninmyeckunx
npeaMeTOB, KOTOPbIE MOMYT BbI3BaTb
KOPOTKOE 3aMblKaHWE KOHTaKTOB.
HopoTKoe 3amMblkaHue a1IeKTpU4ecKom
Llenu Mexy KOHTaKTaMu MOXeT
BbI3BaTb BO3ropaHue nauv noxap.

* He ucnonbayinte 3apagHoe yCTPOMCTBO
B MecTax ¢ Ha/M4nemM napos,
BOCM/IAMEHSAIOLLMXCA BELLECTB, a TAKKe Ha
JIErKOBOCTJ/IAMEHSAOLLMXCA NOBEPXHOCTAX,
Hanpumep, Ha 6ymare, TKaHu U T.4.

Bo Bpems 3apagKm 3apAagHoe yCTpOMUCTBO
HarpeBaeTCsl U MOXET Bbl3BaTb Noxap.

¢ Bo BpemMsa TpaHCNOPTUPOBKHM
aKKYMY/NATOPOB C/IeANTE, YTOObI KOHTAKTbI
He conpuKacasmcb MeXay coboMm,

W HE UCNONb3YNTE MeTaIUYECKYIO
Tapy 4na Ux TpaHCnopTUPOBKU.

2.6 OXPAHA OHPYHAIOLWEN CPE/bI

OxpaHa OKpyaloLler cpefbl AOMHHa
ABNATLCA BaXKHbIM U NPUOPUTETHBIM

acneKTOM Npw MoJiIb30BaHWN MaLLUMHOWM,

B COOTBETCTBMM C MHTEPECAMM O6LLEeCTBa

W cpefbl, B KOTOPOM Mbl FUBEM.

* Crapavitecb He 6€CNOKOUTb OKPYHaIOLLMX.
Mcnonb3yriTe MalmHy TONBKO B pa3yMHOE
BpPEMSA (He paHO YTPOM U HE NMO3AHO BEYEPOM,
KOrAa Bbl MOXETE MOMELLaTb OKPYIKAOLWUM).
CTtporo cobnopanTe MECTHbIE HOPMbI MO
yTunmsayumum ynaKoBKM, NOBpEXAEHHbIX
yacTen Un NobbIX 3/1eMEHTOB CO
3HaYUTESIbHBIM BJIMAHUEM Ha OKPYHaIOLLYI0
Cpeay; 3TN OTXOAbl HE [JOMKHbI
Bbl6pacbiBaTbCA B MyCOPHbIE KOHTEMHEPDI,
a [OJIHbI ObITb OTAE/IeHbI M NepefaHbl

B cneumasbHble LLeHTpbl cbopa 0TX0A0B,
3aHMMaroLLMecs Mx nepepaboTKoM.

CTtporo cobnioganTe AencTByOWMNE

Ha MECTHOM ypOBHe npasunia

no BbIBO3Y OTXOA0B

Mocne 3aBepLueHNA CpOKa C/yHK6bI
MalUWHbl He BbiGpacbiBaiTe ee C GbITOBbIM
MyCOpOM, a o6paTmuTechb B LEHTp cbopa
OTXOA0B B COOTBETCTBUMU C AENCTBYIOLLUM
MECTHbIM 3aKOHOAATE/IbCTBOM.

He Bbi6pacbiBarite
9NEKTPOOGOPYAOBaAHNE BMECTE C
6bITOBbIMK OTXOAaMK. B cooTBeTCTBMM
BN EgponelicKoi avpeKTusoin 2012/19/
EC oTHOCHTENbHO BbIBEAEHHOMO 13
3KCnyaTauum aNEeKTPUYECKOTO U IEKTPOHHOIO
060pyAoBaHMA U ee NPUMEHEHWEM COrTacHO
npaBuaam CTpaHbl AKCMNAyaTaLlmu, BbiBEAEHHOE
13 3KCMNAyaTaLmmn a1eKTpoobopyaoBaHme
[ONHO OTNPaBNATLCA Ha NepepadoTKy B
COOTBETCTBUM C TPE6OBaHMUAMM MO OXpaHe
OKpYyaloLer cpefbl OTAEBHO OT APYruX
otxopaoB. Ecnv anekTpoobopyaosaHne
BbIGpaCbIBAETCA HAa CBaJ/IKY WM 3aKanblBaeTCs B
3em/10, BpeAHble BELEeCTBa MOryT MPOHUKHYTb
B CJIOM NOA3EMHbIX BOZ, Y MONacTb B MULLEBbIE
MPOAYKTbI, YTO NPUBEAET K HAHECEHMIO yuepba
BaLLEMY 34,0POBbIO 1 XOPOLLEMY CamMO4yBCTBUIO.
[ns nonyveHuns 6onee nogpo6HOM MHbopmaLum
no nepepaboTKe 3TOro U3genuna obpaliantech
B y4Ypem/aeHne, OTBETCTBEHHOE 3a nepepaboTKy
OTXOA0B, MK K Bawemy gnctpubbioTopy.

Mo 3aBepLUeHMH CpoKa cybbl GaTapen
o6ecneybTe UX YHUYTOKEHUE, KOTOPOe
He HaHeceT Bpea OKpyatoLLei cpeae.
Barapes CoAepuT Matepuan, onacHbli
[J18 BaC M 4151 OKpYyKawLlen cpeapl.
Barapeto Heo6X0A1MO U3BIEYb U OTAENIbHO
CAaTh B LEHTP NepepaboTKM OTXOA0B, KOTOPbIN
NPUHUMAET JIUTUI-UOHHbIE GaTapeu.

Li-ion
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PasgenbHblii C60p MCMOb30BaHHbIX XY
W3eWi 1 yNaKoBOYHbIX MaTepuanos
no3BonsAeT nepepabarbiBatb U <9
NMOBTOPHO MCMO/Ib30BaTh MaTepuaibl.
MoBTOPHOE MCMO/Ib30BaHNE BTOPUYHO
nepepaboTaHHbIX MaTepManos NoMoraeT
YMEHBLUWTb 3arpsi3HEHWE OKpYKaloLel cpeabl

W CHU3WUTb NOTPEGHOCTL B NEPBUYHOM ChIpbe.

3. O3HAKOMJIEHUE C MALUMHOW

3.1 ONMUCAHUE MALUUHBI
M NPEAYCMOTPEHHOE
NMPUMEHEHMUE

[aHHan malimHa ABNAeTCA cafoBbIM
060pyAOBaHWEM, U, B YACTHOCTMH,
NOPTaTUBHBIMU LUNANEPHbIMWA HOXHULAMU
¢ 6aTapenHbIM MUTaHWEM.

MalumHa CoCTOUT M3 iBUraTessi, KOTopbIi
NPUBOAMWT B AENCTBUE PerYyLLee NpucnocobieHue.

Oneparop ynpasaseT MalMHON, Bcerga
HaxoAACb Ha 6e30MacHOM paccTOAHUM
OT PEXYLLEro NPUCNoCco6NeHUSA.
3.1.1 TlpepycmoTpeHHOe Ucnosib3oBaHue
OTa mMawmHa paspaboTaHa 1 U3roToBieHa ANs:
® CTPUMKKMU M NOAPaBHUBAHNA KYCTapHUKOB
W MBOWM U3ropoAan, COCTOALLMX U3
KYCTapHMKOB C BETKaMW HeGObLLIOM
TONLWMHBI (CeveHne He 6onee 15 mm);

* MalunHOW JOMKEH YyNpaBaATb
TO1IbKO OAIMH YE/I0BEK.

3.1.2 HenpaBunbHoOe UCNOJIb30BaHUE

Jlo6oe ppyroe ncnosib3oBaHWe, OT/IMYHOE

OT BbILLIEYNOMSAHYTOro, MOXET CO34aTb

0MacHOCTb M MPUYMHKUTD yLLep6 loaam n/mnm

umyLlecTBy. BxoguT B NOHATUME HENPaBUILHOIO

MCNoJIb30BaHUA (B KA4eCTBe Npumepa,

HO He OrpaHnYMBasaCb 3TUMU CayHaaMM):

* KOLUEHWe TpaBbl B OOLLEM M B HACTHOCTHU

B6/1M31 GOPAIOPHBIX KaMHEW;

M3MeJIb4eEHNE MaTeprasioB 4JiA KOMMNOCTOB;

noApesKa KycToB;

MCMONb30BaHME MalLWHbI B MOJIOKEHWUH,

Korga pexyliee npucrnocobneHve

HaXOAMWTCA BbILWE JIMHUW NJ1evY;

® 1CMNO/Ib30BaHUE MaLLUHbI 417 PE3KU
MaTepuanoB HEPaCTUTENIbHOTO
NPOUCXOXAEHUS;

RU-

* MPUMEHEHWNE PEKYLLMX NMPUCNOCOBNEHUMN,
OT/IMYHbIX OT YKa3aHHbIX B rnase
"TexHNYeCKMe xapaKTePUCTUKN".
OnacHOCTb CepbesHbIX paH 1 TpaBM;

°* M0/b30BaHNE MalUUHOM
HECKOIbKMMKM onepaTopamu.

BAHHO Henagnemalyee ucrnoib30BaHne
MalLMHbI BNIeYET 3a CO6OK yTpary Ch/bl
rapaHTnn U CHUMaeT C U3rotoB1Te/1A BCO
OTBETCTBEHHOCTb, BO3/1aras Ha roJib30BaTe/is
OTBETCTBEHHOCTb 3a U3AEPHKKN B CyYae
rop4m UMyLLECTBa, NMOJYHEHNUA TPaBM U1
HaHeceHuA ylepba TPeTbUM AnLam.

3.1.3 Twn nonb3oBatens

ﬂ,aHHaﬂ MalwuvHa npegHasHavYeHa an1a W1MpoKoro
noTpeéuTens, aasa HenpodeccMoHaIbHOro
npumMmeHeHunsa. OHa npegHasHayveHa

AN NOBUTENBCKOrO NPUMEHEHUS.

3.2 3HAHUW BE3OMNMACHOCTH

Ha malmHe umetoTcs pasinyHble CUMBOJIbI
(Pvc. 2). OHn npu3BaHbl HANOMMHaTbL
onepaTopy 0 HE06XOANMOCTH BHUMATEIbHOM
M OCTOPOHOM SKCNJyaTaLuu.

3HayeHne CMMBOJIOB:

BHUMAHMUE! ONACHOCTb!
JaHHada malumnHa npu
HenpaBWIbHOM UCMOb30BaHUM
MOET ObITb ONacHOM ANns
oneparopa 1 OKpyHatoLmX.

BHUMAHME! lNMpexae, yem
Nnonb30BaTbCA MaLllMHOM, NPOYTUTE
PYKOBOACTBO MO SKCNayaTauum.

McnonbayiiTe 3awmTy ans
C/yxa, 3aLUUTHBIE OYKU.

HapeHbTe nnoTHble U
HEeCKO/1b3Almne pa6oqme nep4yaTHu.

He noggepraiTe matumHy
BO3AENCTBUIO A0 AA
(nnn BNarHoOCTH)
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OMNACHOCTb OTEPACbIBAHUA
NMPEAMETOB! Co6ntogante
OCTOPOMHOCTb M3-38 BO3MOXHOIO
oT6pacbiBaHWs MaTepuasa
PEHYLLMM NPUCTIOCOBNEHMEM,
YTO MOMET HAHECTH CEPbe3HbIN
ylep6 NI0ASM U UMYLLECTBY.

£ OMNACHOCTb OTBEPACbIBAHUA
NPEAMETOB! Jliogu 1
AoMallHWe HUBOTHbIe BO BpeMA

" s MCNO/Ib30BaHUA MalUWHbI

- [OJIHHbI OTOWTU Ha paccTosiHWe,
no MeHbLLEel Mepe, B 15 M.

OnacHocTb nopesos!
[JlepuTe pyKku 1 HOMM Ha
pPacCTOsIHUM OT HOMXEN.

Hnacc Il
D [JBoliHas nsonauma

BAHHO [ToBpexaeHHble nm
He4YnTaeMble HaK/IeMKU HyH[arTcsa
B 3aMeHe. 3aKamnTe HOBbIe HaK/eNK1
B aBTOPH30BaHHOM CEPBHUCHOM LIEHTpE.

3.3 WAEHTUDUKALMOHHbIN
APNbIK USAEJIMA

Ha naeHTMdurKaLMoHHOM ApAbIKe N3aenma
yKasaHa cnegytouwasa nHdopmauma (Puc. 1):

3Hak cooTBeTCTBUA AnpeKkTuBe CE
HaumeHoBaHWe 1 agpec U3rotoBUTENs
YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTH

Hopg vspgenuna

Tun MawwmrHbI

3aBoacKov Homep

['op, nsrotoBneHus

HanpsixeHue 1 yactoTta nuTaHus

ONoaRLN =

BrnvwuTe naeHTUPUKaLMOHHbIE JaHHbIE
MalUWHbI B CNeLMasbHble NONA Ha APJbIKE,
NOMELLIEHHOM Ha 06paTHOM CTOPOHE OBIOHKKMU.

BAHHO VYkasbiBarite ngeHTuguKaymoHHbe
JlaHHble, yKa3aHHbIe Ha MAEHTUPUKALMOHHOM
AP/IbIKE, KaXAbIk pas rnpu oopalyeHnm
B aBTOPU30BAHHbIN CEPBUCHDIN LIEHTP.

BAHHO O6pasey aexnapaumm
COOTBETCTBUA HAXOAUTCA Ha MNOC/EAHNX
CTpaH1Lax pyKoBOACTBA.

3.4 OCHOBHbIE HOMMNOHEHTbI

MalumHa CoCTOUT U3 CNEAYIOLLMX OCHOBHbIX
COCTaBHbIX YacTel, KOTOPbIE BbINOHAT
cnegyrowme dyHKumm (Puc. 1):

A. [purartenb: o6ecneyvBaeT fBUKEHNE
pPEeyLLEero NpUcroco6aeHUA.

B. Hom (PemyLiee npucnocobneHue):
3TO 3/IEMEHT, NpefHa3Ha4YeHHbIN
[ON1A CTPUKKM pacTeHUM.

C. MepepHAsa pyKoATKa: No3Bo/AET
yNpaBfATb MaLUMHOW, U HA HEW HAXOAUTCA
npeaoxXpaHUTENbHbIN BbIKOYATE b,

D. 3apHAA pyKoATHa: M03BOJIAET
ynpaBnATb MALLMHOM, U HA HEW HaxoaATCA
rNaBHbIe OpraHbl yrpaB/ieHus.

E. 3awwuTta HOMa (415 TPAHCNOPTUPOBKHM
1 NepeMeLLeHmA MallnHbI): 3almiaeT
OT CJTy4alNHOro KOHTaKTa C PEXyYLLMM
NpUCNoco6aeHNEM, KOTOPbIA MOXKET
NPUBECTM K CEpbe3HbIM TpaBMam.

F. Barapes (gonosHuTENnbHOE 060pyAOBaHMe
no Tpe6oBaHuio, NyHKT 15.1): obecneunsaeT
3/IEKTPONUTaHWNE UHCTPYMEHTA; ee
XapaKTePUCTUKM 1 NpaBuia aKcnayaTaLmm
onucaHbl B OTAE/IbHOM PYKOBOACTBE.

G. 3apAapgHoe yCcTpPOMCTBO (LOMNOSHUTENIbHOE
060pynoBaHne No TpeboBaHUIo, MYyHKT
15.2): ycTpoMcTBO, NpeAHasHa4YeHHoe ann
3apAaKu baTapeu; ee xapaKTepUCTUKM
1 NpaBuaa dKCnyaTaumm onncaHbl
B OTZE/IbHOM pyKoBoACTBe. [l0CTyMnHbI
[1Be MOZie/IM 3apALHOro YCTponCTBa:

G1 (6bICTpOE 3apAfHOe YCTPOMCTBO);
G2 (cTaHgapTHOe 3apsAfgHOe YCTPOMCTBO).

4. PACNNAHOBHA

BAHHO [IpaBuna 6esonacHocti
npuBegeHbl B 1. 2. CTporo cobogante
yKasaHWs 414 NPEeAOTBPaLLEeHNsA
Cepbe3HbIX PUCKOB 1 ONAaCHOCTH.

A PacnaxoBKa [0/1HHa BbIMO/IHATLCA
Ha TBepAo# U POBHOH MOBEPXHOCTH,
rae 4ocTaTto4HO mMecTa A4N1A
nepemeLyeHNs MaLIMHbI U ee YNaKOBKH,
HeobXxoAMMo Bcerga nosib30BaTbCA
COOTBETCTBYOLMUMH UHCTPYMEHTaMM.

1. BcKpbliBaiTe ynakoBKy OCTOPOXHO
1 BHUMATE/IbHO, 4TOObI He
noTepATb KOMMOHEHTbI.

2. O3HaKoMLTECH C JOKYMEHTaMK,
NealnmMm B KOpobKe, B TOM Ynucne,
C A@HHbIM PYKOBO/JCTBOM.
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3. W3BnekuTte n3 KOPOGKN MaLLWHY.

4. BbI6pockTe KOPOBKY 1 yNaKoBOYHbIE
maTtepwasibl B COOTBETCTBUM C
MECTHbIM 3aKOHOaTe/IbCTBOM.

5. CPEACTBA YNPABJIEHUA

5.1 NPEJOXPAHUTEJIbHAA HHOMKA
(YCTPOUCTBO NOAK/IIOYEHUA
/ OTK/IIOYEHUA)

Harkatnem aToi KHOMKM

d} MOHO BKIOYaTb W BbIK/IOYATb
SNEKTPUYECKYIO Lienb
MaLunHbl (Puc. 3.A).

[opuT oanH cBETOAMOA:

I I 3/IEKTPUYECKARA LieNb MaLLUWHbI
BKo4eHa (Puc. 3.B). MawwuHa
roToBa K UCMO/Ib30BaHMI0.
[opAT ob6a ceeToanoga:
MalluHa paboTaer.

CBeTogmnoabl He ropAT:
9NIeKTpUYECKas Lienb
MOJIHOCTbIO OTK/IIOYEHa.

BAHHO Bo spems nepemelyeHnsa
HUKOIAA He AepHunTe nasey
Ha KHOrKe BO n3bemaHne
C/lyqariHoro 3arycKa.

3HavoK "BHumanme" (Puc. 3.F)
3aropaeTcs B C/ly4ae HeMCnpaBHOCTU
MallMHbI (o6pallanTech

K TabauLe onpeaeneHus
HeucnpaBHOCTEM, NYHKT 14).

5.2 PbIYAT YNPABJIEHUA HOHA
(PEHYLLErO MNPNCMNOCOBJIEHUA)

Mo3BonsAeT BK/OYATb U
perynMpoBaTb CKOPOCTb HOMXA.

BrtoueHne pexyLuero npucnocobaeHms

(Puc. 1.B) BO3MOKHO TO/IbKO Npw
OZIHOBPEMEHHOM HaxaTuM pblyara ynpasneHus
Hoxa (Pwc. 3.C) 1 npegoxpaHnTenbHOro
BblKto4arensa (Puc. 3.D).

Pexyluee npucnocobieHue BolKaoHaeTcs
aBTOMaTMYECKU MOC/Ie OTNYCKaHUA pblyara
WM NPefoXPaHUTE IbHOO BbIK/IKOYATENS.

5.3 PbIYAI PASBJIOKNPOBHH
3AAHEN PYROATKHU

Pbiyar pasénokuposku (Puc. 3.E)
NO3BO/IAET YCTAaHAB/IMBATb 3a4HIOH0
pykosTRy (Puc. 1.D) B 3 pasnuyHbie
MOJIOKEHMA OTHOCUTE/IBHO PEYLLETO
npucnocobnienHun, ana 6onee ygo6Horo
BbINOJIHEHWA CTPUIKKM HUBOW N3rOPOAM.

A PeryninpoBHa rno/1oHeHns

PYHKOATHH [OJIHHA BbIMNOJIHATLCA, Korga
npegoxpaHNUTe/IbHasA KHOMKAa OTHJ/IIYeHa
(cBeToBOI) MHANKAaTOP HE ropPHT).

6. SHCNNYATALUA MALUUHDbI

BAHHO [lpaBuna 6esonacHocti
npuBegeHsi B /1. 2. CTporo cobogarite
YHa3aHuA 415 NPeAoTBPaLLeHNA
CepbE3HbIX PUCKOB U OMACHOCTH.

6.1 MNPEABAPUTEJIbHbIE ONMEPALNA

Mepep, Havyanom paboTbl HEOHXOANMO
BbIMNOJIHUTb HECKOJIbKO NMPOBEPOK M OnepaLui,
4TOGbI 06EeCneYUTb APPEKTUBHYIO paboTy

B YC/IOBUSIX MaKCUMasIbHOM 6€30MacHOCTH.

MocTtaBbTe MallnHYy B rOPU3OHTas/IbHOE
NOJIOEHWNE N YTOObI OHA Npo4yHO
onupanacb Ha 3emM/to.

6.1.1 TpoBepKa cocToAHUA GaTapeu

MawwuHa noctasnsaetca 6e3 6arapeu.
MprobpeTnTe GaTapeto ¢ eMKOCTLIO, Hanbonee
noaxoasLen Ansa paboymx NoTpebHOCTEN, U
MOJIHOCTBIO 3apAAnTe ee, CobNofan yKasaHus,
W3/10EHHbIE B PYKOBOACTBE 6aTapew.
MepeyeHb 6aTaper, OMONOrMPOBaHHbIX

718 AaHHOM MalUWHbI, MPUBEAEH B TabnuLe
"TeXHNYECKMNE XapaKTEPUCTUKRN".

 Bcakuii pas nepes UCrnosb30BaHUEM:
— MpoBepsliTe cocTosHWe 3apsaa 6aTapewu,
cnefysi yKasaHUAM, U3/I0HEHHbIM
B PYKOBOACTBE 6aTapeu.

6.1.2 PerynvMpoBKa No/IOHEHUA PYKOATKU

A BbinosiHAkTe 3Ty onepauuio npu
OTHJ/IIOYEHHOM NpefoXpaHUTE/IbHOH KHOMKe
(Korga cBeTOBOH UHAMHKATOP He ropMT).

1. TMoTAHWTe Hasag pbluar pas6oKMPOBKU
3agHen pyroAaTku (Puc. 4.A);
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2. HauvHalTe noBopayuBaTtb

3a/HI0t0 PyKOATKY (Puc. 4.B);
3. oTnycTuTe pblyar pa3bnoknposku (Puc. 4.A);
4. nosopayMBamnTe PyKOATKY,

MoKa He yC/bIlUMTe LEMHOK B

TpebyeMOM NOOKEHNN.

BAHHO [Tepeg tem, Kak ncrionb3osatb
MaLLmHy, y6eanTech B TOM, YTO pblyar
pas6/10KMPOBKU MOSIHOCTBIO BEPHY/ICA
B [10/10}K€HME 6JIOKMPOBKM, M YTO 384HASA
PYKOATHA HafEeHHO 3apmKcHpoBaHa.

& Bo Bpemsa paboTbi 3a4HAA PYKOATKA
AO/IHHa 6bITb BCcerga BepTUKa/IbHOM,
He3aBUCHUMO OT IOJIOHEHHNSH, B KOTOPOM
Haxo[MTCA pexyLyee nprucrnocobsieHme.

6.2 NPOBEPKW BE3OMNACHOCTHU

BbinonHuTte cneaytoLime npoBepKu
6€e30nacHOCTH U yA0CTOBEPLTECH,

YTO pesynbTaThbl MPOBEPOK COOTBETCTBYIOT
JaHHbIM, NPUBELEHHbIM B TabauLe.

A Mpexge 4em NpUCTYNNTL K paboTe,
Bcerga npoBepsAkiTe 6e30MacCHOCTb MaLUWHbI.

6.2.1 O6wana npoBepKa

Pbiyar ynpasneHus
Howa (Puc. 3.C),
npefoxpaHnUTesnbHbIN
BbIK/toyaTesns (Puc. 3.D)

OHM JOMKHbBI ABUraTbCA
6ecnpensaTcTBEHHO, 6e3
NPWUIOKEHUA YCUNUIA.

Mpo6Hoe nepemeLLeHve

AHomanbHas Bubpauua
OTCYTCTBYET.
AHOMaJIbHbIE 3BYKM
OTCYTCTBYIOT

6.2.2 [MpoBepKa pa6oTbl MALIUHDI

[AeictBue

Pesynbrar

1. BcTtaBbre 6artapeto
B COOTBETCTBYIOLLMM
OTCEK (NYHKT 7.2.3);
2. HaXmMuTe Ha
npeaoxXpaHUTENbHYO
KHOMRy (Puc. 5.A)

[JoneH 3aropeTbes
3e/1eHbIn cBeT
(2neKTpuyecKasn Lenb
BKJ/IIOYEHA), a peryLiee
npucnoco6neHve He
[LOJTIKHO ABUraTbes

3anycTuTe MalmnHy
(NyHKT 6.3);

1. oAHOBPEMEHHO
HaMMuUTe Ha
pblyar ynpasiaeHus
Howa (Pvc. 5.B)

1 NpefoXpaHnTeIbHbINA
BbIK/IlO4aTENb
(Pnc.5.C);

2. oTnycTuTe pbivar
ynpasieHna HoXa
(Pvc. 5.B) nnn
npefoxpaHUTeNbHbIN
BbIK/IlO4aTENb

1. Hox ponkeH
ABuraTbcs

2. OpraHbl ynpas/ieHus
[LONHHbI
aBTOMATUYECKH U
6bICTPO BEPHYTbCA
B HEWTpasibHOe

(Pvc.5.0) MOJIOEHME, a HOXK
[JIO/KEH OCTAHOBMTLCA
Mpepmer Pesynbrar 1. Horpa cuennexue 1. How gomueH

PykoaTku (Puc. 1.C,
Puc. 1.D) 1 3awutHble
npucnocobneHna

YucTble, cyxue,

OHW [IO/THHbI ObITb
yCTaHOB/IEHbI
npaBu/IbHO U NPOYHO
NPUKpPEneHbl K MallnHe

BuHTbI Ha mawwnHe
W Ha HOXe

MpoyHo 3aTAHYThI
(He ocnabneHbl)

Hananbl npoxoza
BO3AyXxa A5 OXNAKAEHNA

He 3acopeHbl

Hox (Puc. 1.B)

3atoueH, 6e3 cnenos
NMOBPEHAEHNA U U3HOCA

3aluTHbIe
npucnocobaeHns

B uenoctHocTH, 6e3
NMOBPEHAEHWIN.

Batapes (Puc. 1.F)

HeT noBpexaeHni
060/104KM, HET
YTEYEK HUAKOCTH

MawmHa

Bes cnepos
NOBPEKAEHUA N U3HOCA

OneKTpuyeckue kabenm

N3onaums Hurge

He noBpexjeHa.

VX LenocTHOCTb He
[ONKHa BbITb HapyLweHa
BO U36ekaHve
06pa30BaHus UCKP

HOMa BK/I04EHO,
NOTAHUTE pblyar
pas610KMPOBKMN
3a/jHeV PyKOATKM
(Pvc. 4.A)

OCTaHOBUTbLCA

A Ecnn pesynbrar 110604 npoBepKu
oT/In4aeTcs oT NpUBe[EeHHoro B Tabuue,
no/1b30BaTbCA MAaLMHOM He/lb3A!

Cpaiite MalnHy B CePBUCHbBIN LEHTP AJ1A
BbIMOJIHEHHNA MPOBEPOH U PEeMOHTA.

6.3 3ANYCH

1. CHumuTe 3awmTy Hoxa (Puc. 1.E)
(ecnu oHa ucnonb3yeTcs);

2. Y6epuTecb, YTO HOX He KacaeTcs
3eMAn UK ApYTruX NPeaMeToB;

3. npaBuibHO BCTaBbTe 6aTapeto B
COOTBETCTBYIOLWNIA OTCEK (NYHKT 7.2.3);

4. HaKMWUTE Ha NPEeAOXPaHUTENbHYIO
KHOMKY (Puc. 5.A);

5. OAHOBPEMEHHO HaXKMUTE
Ha pblyar ynpaeieHna Howa
(Pwvc. 5.B) v npepoxpaHnTeNbHbIN
BbIK/Itoyatesnb (Puc. 5.C).
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6.4 OMUCAHME PABOTbI

[na npaBubHOM aKcnyaTauum MallmHbl

BbINOJIHUTE ClefytoLne AenCTBUA:

* BCera Kpenko yaepHuBanTe MainHy o6evmm
pyKamu, a pemyLiee npucnocobaeHue
[ONIHHO HAXOAUTBLCA HUME JIMHUK Mey;

A He yaanAatb cpe3aHHbIi matepuan

U He NpugepHnBaThb cpe3aemble BeTHHU,
Horga Ho¥ paboraer. YéeauTtecn,

4TO NpefoXpaHUTe/IbHas KHOMKA OTHJIl0YeHa
(cBeTOBO¥ MHAMKATOP He ropuT), Horga

Bbl yansere cpesaHHbIH maTtepmarn.

NMPUMEYAHUE Bo Bpems pabotsi
b6atapes 3alymiieHa ot roJIHOM paspAagKU
YCTPOKICTBOM 3aLYMTbI, KOTOPOE BbIK/IOYAET
MaLLMHy M 6710KMpyeT ee paborTy.

NMPUMEYAHUE [locsie MuHyTbI
6e34ericTBUA BK/IIOYEHHAA MallMHa
BbIK/IIO4aETCA aBTOMaTHUYECKM.

6.4.1 MeTtopbl paboTbl

I'Ipep,notnMTeano CHa4ana CTpuib
ABe BepTUKaJibHble CTOPOHbI HMBOM
n3ropogu, a 3atem ee BepxHior 4acTb.

NMPUMEYAHUE Ha aBTOHOMHOCTH 6atapeun
(1, cnepoBate/ibHO, Ha n/olasb y4acTKa
C pacTUTeIbHOCTbI0, 0bpabaTbiBaeMoro
Ha OfHOV 3apsfiKe) BANAIOT pas/IMYHbIE
aKTopbl, onncaHHble B (MyHKT 7.2.1).

6.4.1.a BepTuHa/bHaA CTPUHHA

CTpM)KHa OO0 Ha BbINO/IHATLCA
ﬂ,yl'OO6pa3HbIMVI LABUXEeHUAMU CHU3Y BBEPX,

JepHa HOM KaK MOMHO Aasblue oT Tena (Puc. 6).

6.4.1.b lopusoHTasIbHaA CTPUHHA

Hawnnyuwme peaynsratbl focTUraloTcA

npu cnierka HakIoHeHHOM Hoxe (5° - 10°)
B HanpaB/IeHWUN CTPUIKKK, C Ayroo6GpasHbIM
ABUKEHWEM Y MEASIEHHBIM M MOCTOAHHBIM
NpoABUMHEHMEM Brepes, 0COBEHHO eCc/n
¥uBaa nsropofb o4eHb ryctas (Puc. 7).

6.4.2 PeHomeHAaLMM NO SKCNyaTaLum

Ecnv Bo BpeMsi paGoTbl HOXMW 3a610KUPYOTCSA
WM 3aCTPAHYT B BETKAX *KMBOW U3ropoau:
1. HemeANEeHHO BbIK/IOYUTE
MalmuHy (MyHKT 6.5);
2. [OAMTECH OCTAHOBKW PEXYLLEro
npucnocobneHns;

3. u3Bnexkute 6atapeto (NyHKT 7.2.2);
4. VI3BneKuTe 3acTpABLUMIN MaTepuan.

6.4.3 Cma3sKa Homeli Bo Bpema paboTbl

Ecnv Bo Bpems paboTbl peryLiee
nNp1cnocobaeHne CAULLKOM CUJIbHO
HarpeBaeTcA, c/leflyeT cMasaTb BHYTPEHHWE
NOBEPXHOCTU HOMXEWN (MYHKT 7.4).

A 3Ty onepaymio Heo6x08MMO
BbINOJIHATbL Ha BbIK/IOYEHHOH MalunHe

U c 6arapeeii, U3B/1Ie4eHHON U3
COOTBETCTBYIOLEro OTCEeKa (MYHHKT 7.2.2).

6.5 OCTAHOB

[na octaHoBa MalLWHbI:

* OTNYCTWTE pblyar ynpas/ieHUs HOKOM
(Pvc. 5.B) nnv npepaoxpaHnTebHbIN
BbIKAtoYaTens (Puc. 5.C);

° OTKJIOYUTE NPEfOXPAHUTEIBbHYIO KHOMKY
(cBeToBOM MHAMKaTOP He ropuT) (Puc. 5.A).

A Mocsie BbIK/IIOYEeHNA MaLUNHbI
Tpe6yeTcs HECKOJIbKO CEKYHS, NPemae Yem
pexiyuee npucrnocobsieHne oCTaHOBUTCHA.

Bcerpa Bbik/to4anTe MaLlmHy:
— BO BpeMA NnepemeLLeHns 0T OAHOM
paboyen 30HbI K APYroi.

& Bo BpemsA nepemeLlyeH1 HUKorga He
AepHuTe nasew Ha npegoxpaHNTesIbHOH
KHOIMKe BO n36ewaHue cay4alnHoro 3amnycka.

6.6 MOCJIE 3KCNJYATALMU

M3BneknTe 6aTapeto N3 COOTBETCTBYIOLLENO
rHesga v 3apaguTe ee (MyHKT 7.2.2).
Horpaa pexyuiee npucnocobnexHme
OCTaHOBMUTCH, YyCTAHOBUTE
3awmTy Hoxa (Puc. 1.E).
e [laliTe OCTbITb ABUraTeso

nepeg nepeMeLleHnem MallmnHbl

B KaKoe-/IM60 NoMeLLeHHe.
* [poBeanTe OYUCTKY (NYHKT 7.3).
e [poBepbTE, YTO HET OCNABNEHHBIX
WJIY NOBPEMAEHHbIX KOMMOHEHTOB.
Ecnun Heobxoanmo, 3ameHnTe
NOBPEXAEeHHbIE KOMMOHEHTI,
a TaK¥e 3aTAHUTe ocnabneHHble
BWHTbI U 6ONTbI MM 06paTUTECH
B aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHbIN LEHTP.

BAHKHO Bcerga nssnekarite 6atapetro
(MyHKT 7.2.2) n ycTaHaBAMBaKTe 3alymuTy
HOMa KaMAabIv pas, Korga Bbl He UCMO/Ib3yeTe
MaLLmHy MM ocTaB/isieTe ee 6e3 npUCMoTpa.
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7. NNIAHOBOE TEXHUYECKOE
OBC/NTYHUBAHUE

71 OBLWME CBEAEHUA

BAHHO [lpasnna 6esonacHoctu
npuBegeHbl B 1. 2. CTporo cobogarite
yKasaHwA 4714 NpesoTBpalLleHms
CEpbE3HbIX PUCKOB M OMACHOCTH.

A IMepes npoBegeHnem /1106bix onepaymni
Mo TexHU4ecKomy o06CayHUBaHUIO:
* OCTaHOBUTE MaLUUHY;
* U3zBnexknte 6arapero 3
COOTBETCTBYIOL4Ero rHe3ga
H 3apAaguTe ee (NyHHKT 7.2.2);
npu HENOZBUHHOM peyLyem
npucnoco6s1eHnn ycTaHOBUTE
3alyMTy HOMaA (3a UCHIIIOYEHHEM
c/ly4asn, Horga UMeHHO HOX
HyHpaaeTcA B 06C/IyHUBaHUN);
* JakiTe oCcTbITb ABUraTeso
nepej nepemelyeHueM MallMHbI
B KaKoe-IM60 nomeLyeHHne;
* HaZleHbTe MoAXOA[ALLYI0 OAEHAY,
paboymne nepyaThH U 3alyUTHbIE OYKHU
* poyuTaliTe COOTBETCTBYyIOLjEe
PYHOBOACTBO.

— [Nepnogn4HOCTb M OnMcaHue onepauum
TEXHWUYECKOrO 06CNYyKUBaAHUA NPUBEAEHDI
B "Tabnuue TEXHNUYECKOro 06¢nyunBaHma"
(c™m. rnaBy 13). Llenbto aTor Tabauubl
ABNAETCA MOMOYb BaM NOAAEPHMBATL
9 PEeKTUBHOCTb M 6€30MacHOCTb
Ballen mawmHbl. B Hell ykasaHbl
OCHOBHbI€E Onepaumm TEXHUYECKOTO
06CNYHMBAHMA MaLLMHbI U NEPUOANYHOCTb,
npeaycMOTpEeHHAA N8 KA A0M U3 HUX.
BbinonHsanTe yKasaHHble 4ENCTBUA NO
WUCTEYEHMM NePBOro U3 yKasaHHbIX CPOKOB.

— KMcnonb3oBaHWe HeEOPUTMHANBbHbBIX
3anacHbIX YacTel U ONOJIHUTENBHOMO
060pyA0BaHMA MOXET OTpULaTENIbHO
CKasaTbCs Ha paboTe 1 6e30nacHoOCTH
MalUuHbl. U3rotToBUTENb HE HECET
OTBETCTBEHHOCTM 3a yLiep6 uav TpaBMbl,
BbI3BaHHbIE€ AAaHHBIMUW U3AENUAMM.

— OpurvHanbHble 3an4acTy MOXKHO
npuo6pecTn B CEPBMCHOM LiEHTPE naun
y aBTOPM30BaHHbIX AUCTPUOBLIOTOPOB.

BAHHO Bce onepaumm no TexHu4ecHomy
0BCYHMBAHMIO U PETY/IMPOBKE, HE ONUCaHHbIEe
B J@HHOM PYKOBOACTBE, AO/IHHbI ObITb
BbIMOJIHEHbI YEPE3 BaLLEero AUCTPUOLIOTOpAa NN
B creunain3mpoBaHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

7.2 BATAPEA

7.2.1 ABTOHOMHOCTb 6aTapeu

Ha aBTOHOMHOCTbL 6atapeu (4, cnegoBaTebHoO,
Ha niowaab y4acTka C pacTUTEIbHOCTbIO,
06pabaTbiBaEMOro Ha 0OHOW 3apsaaKe)
B/IMSAIOT C/IefyIoLLMe OCHOBHbIE (DaKTopbl:
a. YCNOBUA aKCMyaTaLmm, KoTopble
06YyCNOBMBAIOT YBE/IMYEHHOE
notpebneHne sHepruu:

— CTpUIKKa/MogpaBHUBaHWE OYEHb FYCTOM
WY BNAXKHOM KMBOM U3ropoau;

— CTpUIKKa/MoppaBHUBaHWE KYCTOB
CO C/IMLLIKOM TOJICTbIMU BETKAMMU;

b. pevicTBMA onepartopa, KOTOpbIX
cnepyert nsberarb:

— 4acTOe BKJIOYEHWE U BbIK/IIOYEHNE
BO BpeMs paboTbl;

— NPUMEHEHWNE TEXHUKU CTPUKKM,
KOTOpas He NOAXOAMT ANs uenem
KOHKpEeTHOM paboThbl (MYHKT 6.4.1);

— CKOPOCTb MPOABUKEHUS CTPUKKM,
KOTOpas He NOAXOAMUT A1 COCTOAHUA
KOHKPETHOM }KMBOW U3ropoaMm.

[na TOro 4To6HI ONTUMU3UPOBATL
aBTOHOMHOCTb 6aTapeun, peKoMeHayeTCs:
* CTPWYb HUBYIO U3ropofb, KOrA4a oHa cyxasi;
* 3a/aTb CKOPOCTb NPOABUKEHNS
CTPUIKKK, KOTOpas NOAXOAMUT ANA
COCTOSIHUSI KOHKPETHOIO KYCTapHUKa;
* LCMO/Ib30BaTb TEXHUKY CTPUIKKM, KOTOpas
NoAXOAMT A1 LleNler KOHKPETHOM paboTbl.

Ecnu TpebyeTcs UCnob30BaTh MalMHy

60s1ee NPOLO/IKUTENIbHOE BPEMS, YeM

TOro No3BO/IAET CTaHAapTHasA 6aTapes,

TO CYLLECTBYIOT CNeAytoLLMe BOSMOKHOCTH:

* NPUOBPECTH BTOPYIO CTaHAAPTHYIO GaTapeto,
4TOGbI CPasy 3aMEHUTb Pa3PSAKEHHYO
6aTapeto, He npepbiBas paboThbl;

* npuobpecTn 6aTapeto ¢ 601ee BbICOKOM
aBTOHOMHOCTbIO MO CPaBHEHMIO CO
CTaHzapTHoM 6atapeei (MyHKT 15.1).

7.2.2 W3BneueHue v 3apapKa 6arapeun

1. HammuTe Ha }ENTbI GOKOBOM CTONOP
B 6aTapeiHom otceke (Puc. 8.A)
1 nsBnexkuTe 6atapeto (Puc. 8.B);

2. BcTaBbTe 6atapeto (Pyc. 9.A) B cneupabHbiv
OTCeK 3apAgHoro yctpoicTaa (Puc. 9.B);

3. nopcoeauHUTe 3apsAHOE YCTPOMCTBO
(Puc. 9.B) K poseTKe, HanpseHe KOTOPOM
COOTBETCTBYET YKa3aHHOMY Ha Tab/IMuKe;

4. BbINOJSHWUTE MOJHYIO 3aPAAKY, cneayn
yKa3aHWAM, U3/I0KEHHBbIM B PYKOBOACTBE
6arapew/3apAagHoro ycTpomcTaa.
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NMPUMEYAHUE barapes obopyposaHa
3alLYMTOM, KOTOpas NMpenATCTBYEeT 3apAaKe,
ec/m Temnepatypa B NOMeLeHMN He
HaxoaumTes B npegenax ot 0 go +45 °C.

NMPUMEYAHUE MoxHo 3apsamars
6arapero B /11060€ BpeMs, B TOM Y1C/1e
4acTUYHO, 6€3 PUCKA MOBPEKAEHNA.

7.2.3 TloBTOpHaA ycTaHOBKa
6arapeu B MallUHy

Mocne 3aBepLueHUs 3apagKU:

1. WUsBnekute 6atapeto (Puc. 10.A) ns otceka
B 3apsAAHOM yCTpolcTBe (M3GeranTe
€e [I0/Iroro HaXOMAEHNA B PEHUME
3apAAKK, KOTZa OHa YIKe 3apsMeHa);

2. oTCcoeAuHWTe 3apAfHOE YCTPOMCTBO
(Puc. 10.B) ot anekTpoceTy;

3. BcTaBbTe 6atapeto (Puc. 11.A)
[10 KOHLIa B COOTBETCTBYIOLLMIM OTCEK
W NPOTOJIKHWTE ee [0 WenyKa, YToobl
3a6710KMpOBaTh €€ B HYXHOM MOJIOHEHNU
M 06eCNeYnTb ANEKTPUHECKUIM KOHTAKT;

7.3 OYUCTHA MALUMHbI U ABUTATENA

YTO6bI CHU3WTb PUCK MOHapa, oUMLLanTe
MalLWHy, M B YaCTHOCTU ABWraTesib, OT OCTATHOB
JIUCTLEB, BETOK U U3/IULLKOB CMa3Ku.

* Bcerga ouvwanTe malunHy nocsie
MCMo/Ib30BaHUsA, NPOTEPEB €€ YUCTOM
B/IaHOM TPAMNOYKOM, CMOYEHHOM
HeNTpasbHbIM YACTALLMM CPELCTBOM.

* YpanuTte BCIO OCTaBLUyOCA Bary

MAFKOM 1 CyXOM TPAMOYKOW. BnaxHoCTb

MOMET BbI3BaTb PUCK NOPAKEHUA

9/IEKTPUYECKMUM TOKOM.

He ncnonbaynTe arpeccuBHbIE YNCTALLME

cpeacTBa WM pacTBOPUTESU A1 OYUCTHM

n1IacTMacCcOoBbIX YacTel U PyKOATOK.

He ncnonbsyite cTpym BoAbI

1 nsberamnTe nonagaHua BoAbl Ha

ABUraTeslb U 9NIEKTPUYECKUE Y3Jbl.

* Bo nsberaHue neperpesa v NOBpPEXAEHUA
asuratensa uav 6atapeu Bcerga npoBepsanTe,
4YTO BO3yX03a60pHbIE PELLETKU AN1A
OXNaMAEHUSA YACTbIE U HA HUX HET OTXOAOB.

7.4 OYUCTHA U CMA3HA PEHYLLEIO
NPUCNOCOBJIEHUA

Bcakuii pas nocne paboTbl peKoMeHAyeTCA
YUCTUTb U CMa3blBaTb HOMM, YTOObI YBENNYUTD
X 3PPEKTUBHOCTb U NPOAJSIUTb CPOK CAYHObI:

A He npuKacaritecb K pemyujemy
npucnoco6sieHuto, Noxa He 6yaer
u3sBsieyeHa 6arapes, U 40O TeX rnop,
noKa pexylLyee npucrnocobseHmne
MOJIHOCTbIO He OCTaHOBUTCHA.

e [MocTaBbTe MalUWHY B FOPU30OHTa/IbHOE

NONOKEHNE M YTOObI OHA MPOYHO

onupanach Ha 3eM/to.

BbITpUTE HOMM CYXOM TPAMKOM, MPUIUMLLYIO

rPA3b MOXHO YAANNUTb LLETHON.

e CMarbTe HOXMW, HaHeCHA TOHKWUI CIoM
cneuuasbHOro Macsa, no BO3MOKHOCTH
9KOJIOTMYHOT O, BLI0/1Ib BEPXHET0 Kpas HoMXa.

7.5 HPEMEMHbIE FAMKA U BUHTbDI

e CneauTe 3a TeM, YTO6bl raliku U BUHTbI Bblan
3aTAHYTbl, 415 YBEPEHHOCTHM B TOM, Y4TO
MalluHa Bcerga 6esonacHa npu padore.

¢ lepuoguyecKku NnpoBepAaAnTe NPOYHOCTL
3aKpenieHna pyKoATOK.

8. BHEOYEPEAHOE TEXHUYECHKOE
OBCJIYHHUBAHUE

8.1 BHEOYEPEAHOE OBCJ1YHHUBAHUE
PEHYLLENo NPUCNOCOBJIEHMA

A He npuracaritechb K pexyujemy
npucnocob6sieHuto, Noxa He 6yaer
u3sB/ie4yeHa 6arapes, U 40O Tex rnop,
noKa peyLyee npucrnocobsieHme
MOJIHOCTbIO He OCTAHOBUTCH.

lMpw aKcnyaTaumm B COOTBETCTBUM
C UHCTPYKLMAMM HOXM He HyMHaatoTcs
B 06CNYHMBaHUU 1 3aTOYKE.

8.1.1 T[posepHKa

A IMepuoguyecku npoBepsiite,
4TO HOMM He MOTHY/INCb, HE UMEIOT
nMoBpeHAeHUI N He U3HOLLEHbI, 1
4TO BUHTbI MPaBNU/IbHO 3aTAHYThI.

HeT Heo6X0AMMOCTHM HW B KaKOWM PeryimpoBKe
PacCTOAHWA MEHAY HOMaMM, MOCKOMbKY 3TOT
3a30p onpefe/ieH Ha 3aBoje-M3roToBuTeNe.

8.1.2 3atoudka

3aTouKa HoXel Heobxoamma, Korga otaada npm
pe3Ke CHUAaeTCA M BETKU YacTo 3acTpeBatoT.
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A Hcxoaa n3 coobpameHuii
6e3onacHocTn Heo6xo4Mmo, 4To6bl 3aTo4YHa
ocyujecTBAAach B cneynaan3upoBaHHOM
CepBUCHOM LiEeHTpe, NepcoHas KoToporo
UMeeT HaBbIKU U UHCTPYMEHT A9
BbIINOJIHEHUSA 3TOH onepaymm, 4To6bl

He pUCHOBATb MOBPeHAeHUeM HOHa

M nocaeayrLWnM CHUHEHUEM YPOBHS
6e3onacHocTH Bo BpeMA paboTbl.

A Ho ¢ u3HOLWEeHHbIMU 3y6Lamn
HUKOrga He caegyeT 3ata4yuBarThb,
ero Heo6xoAuMo Bcerga MeHATb.

8.1.3 3ameHa

A HoH He Nog/IeNUT PEeMOHTY,
Heobxo4MMO 3aMeHHUTb ero fnpu NepBbIx
npU3HaKax TPeLMH UJN NPU NPeBbILLEeHUU
npegena 3aro4yKu. U3 coobpareHmii
6e3onacHocTn Heo6xo4umo,

4T06bI 3aMeHa OCYyLYeCcTB/IA/1acCb

B crnieynan3npoBaHHOM CePBUCHOM LieHTpe.

Ha aTol MaluMHe NpeagycMOTPEeHO NPUMEHEHUE
HOXEM, MMEIOLLMX KOZ,, YKa3aHHbIN B Tabnuue
"TexXHU4YECKME XapaKTePUCTUKN".

Y4uTbiBas COBEPLUEHCTBOBaHME NPOAYKLMH,
HOMM, YKa3aHHble B Tabnuue "TexHn4ecKkue
XapaKTEPUCTMKK", MOTYT CO BPEMEHEM
ObITb 3aMEHEHbI APYrMMU, C aHANOTUYHbIMU
XapaKTepUCTMKaMKn B3aMMO3aMeHAEMOCTHU
1 6e3onacHoCcTK B paboTe.

9. XPAHEHUE

BAHHO [lpasuna 6e3onacHoctn
MpM XpaHeHM1 MalLmMHbl MPUBEAEHb!
B nyHKTe 2.4. CTporo cobagarite
yKasaHus 418 NpefoTBpaLleHms
Cepbe3HbiX PUCKOB M ONacHOCTH.

9.1 XPAHEHUE MALUUHbI

Mperae yem y6patb MalLMHY Ha XpaHeHue:

1. W3BnekuTe 6aTapeto U3 COOTBETCTBYIOLLErO
rHesga v 3apaauTe ee (MyHKT 7.2.2);

2. Horpa peryuiee npucnocobnexHve
OCTaHOBMTCH, YCTAHOBUTE 3aLUMUTY HOXA;
3. paiTe ocTbITb ABUraTesnto

nepea nepeMeLleHnemM MallnHbl
B KAKOe-MG0 NOMELLEHME;

NpOBEAUTE OYUCTKY (NYHKT 7.3);
npoBepLTe, YTO HET 0CIaBNEHHbIX

WX MOBPEXAEHHbIX KOMMOHEHTOB.
Ecnv Heobxoammo, 3amennTe
NOBPEXAEHHbIE KOMMOHEHTBI,

a TaKe 3aTAHMTe oclabieHHble
BMHTbI U 6ONTHI, UK 0BpaTUTECH

B aBTOPM30BaHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP;
XpaHuTe MalLunHy:

B CyXOM NOMELLEHNH,
3aLMLLLEeHHOM OT NMOroHOrO BO3AEeNCTBUSA
BHe 0CAraeMocTH AeTen;
YAOCTOBEPLTECH, HTO Bbl YOPasiM Ktoun
N MIHCTPYMEHT, UCMO/Ib30BaBLIMECA
AN8 06CNYyHMBaAHUA.

9.2 XPAHEHME BATAPEU

EaTapeﬂ OO1HHa XPpaHUTbCA B TEHU, B
npoxnagHoMm MecTe U B NOMeLLEeHUH,
rae OTCyTCTBYEeT BIaHOCTb.

NMPUMEYAHUE B crayvae g4/1mtes1bHOro
rpoCTOA 3apAmaite 6atapero pa3 B 4Ba
mecAya, 4Tobbl NPOA/INTB CPOK €€ CJ1yHObl.

10.NMEPEMELWEHUE U
TPAHCMOPTUPOBKA

Harppi pas, korga TpebyeTtcs
nepesBUHYTb UM NepeBe3TU MaLLWHY:

— BbIK/IIOYUTE MALUMHY (MYHKT 6.5);
MN3BnexkuTe 6aTapeto n3
COOTBETCTBYIOLLEro rHesga u
3apAaguTe ee (NyHKT 7.2.2);

Horga pexyluee npucnoco6aeHune
OCTaHOBMTCH, YCTAHOBUTE 3aLUMUTY HOXA;
HafeHbTe NIOTHbIe paboyme NnepyaTHy;
6epuTe MaLlMHY UCKIOYUTENBHO

3a PyKOATKM, N HanpaBaanTe

pexyluee npucnocobneHue B

CTOPOHY, NPOTUBOMOIOKHYIO
HanpaBEHNIO ABUKEHNSA.

Mpu nepeBo3Ke MalLnHbI Ha
aBTOTPaHCNopTe HeO6X0AMMO:
— 3aKpenuTb MallnHy npu nomMmoLlu
COOTBETCTBYIOLMX TPOCOB W/ Lienew;
— pacnosiokunTb ee Taknum obpasom,
4TOObI OHA HU A5 KOTO He
npeactas/ifasia OnacHOCTH.
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11. CEPBUCHOE OBCJ1YHHUBAHUE
N PEMOHT

B aTOM pyKOBOACTBE M3N0MEHBI BCE
yKasaHus, HeobxoanMble A yrpaBneHus
MalLLMHOM K ANA NpaBUIbHOMO BbINMOJIHEHUA
OCHOBHbIX Ornepatuii TEXHUYECKOro
06CNYHUBAHMA, KOTOPOE AOJIHKEH BbIMOJHATD
nonb3osartesib. 115 BbINOJHEHUs BCEX
[EeNCTBWIA NO PETYIMPOBKE Y 06CNYHUBAHMIO,
He OMUCaHHbIX B 9TOM PyKOBOZCTBE,
obpatarnTech K Bawemy auctpubbioTopy
WU B CrieLnanm3npoBaHHbIi CEPBUCHbIN
LEHTP, pacnosiaratoLLmi NoAroTOBAEHHbIM
nepcoHasoM 1 060pyL0BaHMEM,
HEO6XO,CI,VIMbIMVI ANA npaBUIbHOIo
BbINOJIHEHWA paboThbl, NOALEPHaHUSA

YPOBHA 6€30MacHOCTN U BOCCTAHOB/IEHMA
nepBOHaYasIbHOro COCTOAAHWUA MaLUUHbI.
Onepauuu, BbINOSHEHHbIE B HEMOAXOAALLMX AN1A
3TOro CTPYKTYpax Uan HeKBaIMbULMPOBaHHbIMU
NH04AbMU, NPUBOAAT K aHHY/IMPOBAHUIO BCeX
BWZOB rapaHTUu U CHUMaIOT C U3rOTOBUTESSA
BCIO OTBETCTBEHHOCTb W 06513aTe/IbCTBA.

ToNIbKO aBTOPU30BaHHbIE CEPBUCHbIE
LLeHTPbl MOTYT BbINOMHATL FrapaHTUMHbIN
PEMOHT 1 0GCYyKUBAHME.

ABTOPM30BaHHbIE CEPBUCHbIE LEHTPbI
MCMONb3YIOT TONIbKO OPUrMHA/IbHbIE
3anacHble YacTu. OpuriuHanbHble

3anacHble YacTu U A0MNOSHUTENbHOE
obopygoBaHue 6biin cneunanbHo
paspaboTaHbl 418 MaLUMH JaHHOro Tuna.
Mcnonb3oBaHWe HEOPUTrMHA/IbHbIX 3anacHbIX
yacTew U fONOSIHUTENIBHOMO 060PYAOBaHUA
He yTBepmAeHo NaroToBuTenem;
MCMONb30BaHNE HEOPUTrMHA/IbHBIX 3anacHbIX

CHUKaeT ypoBEHb 6€30MacHOCTU MaLLWHBI,
a TaKMe CHMMAaeT C M3roToBUTENIA BCe
o0653aTenbCTBa M OTBETCTBEHHOCTb.

e PeKomeHZyeTcA pas B rof, 0TBO3UTb
MalLWHY B aBTOPM30BaHHbIN
CEPBUCHBIN LEHTP A5 06CYKMBAHWSA,
yXxo/Ja 1 NpoBEepPKK UCMNPaBHOCTH
npeAoXpaHUTENbHbIX YCTPOMUCTB.

12.YC/Z10BUA TAPAHTUU

lapaHTUs NOKpbIBAET BCe AedEKTbI MaTepuanon

M n3roToBsieHuA. [Nonb3oBaTesnb JOMKeEH byaeT

CKpYyny/se3HO c/ieloBaTb BCEM yKa3aHUAM,

W3/I0EHHbIM B NPUJIOKEHHOM JOKYMEHTALMK.

[apaHTUs He NOKpbIBaET yLep6, BbI3BAHHbIN:

* HEJOCTaTO4YHbIM O3HAKOMJIEHWEM C
COMpOBOAMNTENBHOW AOKYMEHTaLNEN;

* HEBHUMATE/IbHOCThIO;

* HenpaBU/IbHbIMW UK HEpa3peLLEHHbIMU
9KCNIyaTaumen U MOHTaMoM;

® 1CNOJ/Ib30BaHNEM HEOPUTIMHAIBHbIX
3anyacTem;

¢ cnonb3oBaHMEM AONONHUTESIbHbIX
NpPUCNOCco6/IEHUI, HEe NOCTaBAEHHbIX MU
He YTBEPHKAEHHbIX M3roToBUTENEM.

[apaHTUs TaKKe He pacnpocTpaHsieTcs Ha:

® ©CTECTBEHHbIM UBHOC TaKUX PaCXOAHbIX
mMaTepuasnoB, KaK KoJieca, HOMM,
npefoxpaHuTesibHble 60Tl U NMPOBOAA;

e ECcTeCTBEHHbIN U3HOC.

MNpaBa nokynarens sawmwaer
3aKOHOAATeNIbCTBO €ro cTpaHbl. HacToswas
rapaHTMa HUKaK He orpaHuyYMBaeT

npaB NoKynaress, NPeayCMOTPEHHbIX

YyacTel U JOMNOJIHUTEIbHOrO 060pYA0BaHUA 3aKOHamu ero CTpaHbl.

13.TABJIMLLA TEXHUYECKOIO OBCJIYHHUBAHUA

Onepauma MNMepuoguyHocTb MpumeyaHua
MALUUHA
MpoBepKa Bcex KpenneHuin Kaxpabii pas nepep NYHKT 7.5
MCNO/b30BaHNEM
Mposepka 6e3onacHocTH / MNpoBepKa Kampbii pas nepeg NYHKT 6.2
OpraHoB ynpaBieHus MCNO/b30BaHUEM
MpoBepKa cocToAHMA 3apAaKK 6aTapen Kampabii pas nepeg *
MCNO/b30BaHUEM
3apsagka 6atapen Kampabii pas nocne NYHKT 7.2.2
MCMONb30BaHUA *
OuncTKa MaLMHBI U ABUraTens HKampplii pas nocne NyHKT 7.3
MCNONb30BaHNUA
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Onepauma MepuoguyHocTb MpumeyaHua

OumncTKa M CMa3Ka peryLLero NpucnocobieHus Hawppii pas nocne NYHKT 7.4
MCnosb3oBaHWA

MpoBepKa HaNN4MA NOBpeXAEHUM Ha Kampabii pas nocne -

MatmnHe. Ecnv HeobxoanMMo, CBAKUTECH MCMosb30BaHWsA

C aBTOPWM30BaHHbIM CEPBUCHBIM LEEHTPOM.

lpoBepKa COCTOAHMA peXyLLero Kampabii pas nocne nyHKT 8.1.1

npucnoco6aeHns MCnosib30BaHWsA

3aTouKa pemyLLero NpUcrnocoBieHus -

nyHKT 8.1.2

3ameHa peyLLEero NpUcrnoco6IeHus -

nyHKT 8.1.3

* CMOTpM pyKOBOACTBO GaTapen/3apagHoro yCTponcTBa.

** Onepauua, KoTopas A0/HKHA GbITb BbIMOIHEHA Yepes BaLlero AUCTpubbioTopa nnm

B cneunaim3mpoBaHHOM CEPBUCHOM LieHTpe

14. BblIABJIEHUE HENOJIAZOK

HEMNOJIAAKA BO3MOHKHAA NPUYUHA YCTPAHEHUE
1. Mocne HaxaTmA Bartapes otcyTtcTByeT nnm Y6eauTech, 4To H6aTapes ycTaHOB/EHa
npeAoxXpaHnTeIbHON yCTaHOBJ/IEHA HEMpaBU/IbHO npaBu/bHO (MYHKT 7.2.3)

KHOMKW 3e/1eHbIN
CBETOBOM MHAMKATOP
He BKJ/ItoYaeTcsa

2. Mpu HaxaTtnm Ha Batapes paspameHa
npeAoXpaHUTesIbHYO
KOMMKY He BKloYaeTca
3e/1EHbIN CBeT,
MHAMKaTop
(Pvc. 3.F) muraet

MpoBepuTb COCTOAHME 3apAAKU
1 3apAanTb 6atapeto (MYHKT 7.2.2)

3. Aswurartenb Batapesn yctaHoBneHa Henpasu/ibHO
BbIK/1I04AETCA BO
Bpems paboTbl

Y6epunTechb, 4To 6atapes ycTaHOBNeHa
npaBW/IbHO (MYHKT 7.2.3)

4. [Opuratennb Batapes paspsameHa
BbIK/1I04AETCA BO BpeMA
paboTbl, @ UHAMKATOP
(Pvc. 3.F) muraet

MpoBepuTb COCTOAHME 3apAAKU
1 3apAaanTb 6atapero. (MyHKT 7.2.2)

5. Korga pblyar LLInanepHble HOXKHWLbI NOBPEXAEHbI.
ynpaB/ieHUA HOXa 1
NpeAoXpaHUTENbHbIN
BbIK/IlO4aTE b
HaarTbl, pexyliee
npucnoco6aexHne
He BpaLyaeTca

He nonbayiTech WnanepHsbiMm
HOMHULAMKW. HemeneHHO BbIK/ouNTe
MalUWHy, U3BekuTe 6atapeto U
obpaTuTech B aBTOPM30BaHHbIM
CEPBUCHDBIN LEHTP.

6. Pexyuiee HoMK1 HeoCTaTOMHO XOPOLLO CMa3aHsbl
npucnocobneHne
C/IULLKOM CUJIbHO
HarpeBaeTcs BO
Bpemsa paboTbl

BbIK04MTE MaLLKHY, AOKAMTECH
OCTaHOBKM pexyLiero
NpUCNOCO6NEHNA, U3BNEKUTE
6arTapeto, CMambTe HOXM (MYHKT 7.4)
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HEMNOJIAAKA BO3MOXHAA NPUYUHA YCTPAHEHUE
7. Pexywwee - HE NMPUKACAMTECH K HOXY, NOTOMY
npucnoco6aeHne YTO HA HEM MOXET CKOMUTbLCA
KOCHYNoCcb CTATUYECKOE 3/IEKTPMYECTBO, 1 OH
3/IEKTPONPOBOAKU MOMET CTATb ONMEHb OMACHbIM!
unun kabensa Bo3bmWTe MaLLMHY UCKIIOYUTENBHO 3a
M30/IMPOBaHHYI0 3afiHIOK PYKOATKY U
OCTOPOKHO NOJIOKUTE ee nojanblue
ot ceba. OTKIoUUTE Nogavy NUTaHus B
nepepe3aHHON JIMHWUM SNIEKTPONPOBOAKN
WM Kabene 1 n3BekuTe bartapeto,
npexae 4em BbICBOGOAMTb 3y6Libl HOXA.
8. Pewylee - BbIK/I04MTE MaLUWHY,
npucnoco6aeHne M3BNIEKUTE GaTapelo u:

HaCKO4M/IO Ha
NOCTOPOHHWI NpesMeT.

— oueHuTe ylwepb;

— MpoBepbTe, HET M 0CNabAEHHbIX
YyacTeW v 3aTAHUTE UX;

— 3aMeHUTe UJIM OTPEMOHTUPYITE
NOBPEXAEHHbIe 4acTw,
MCMONb3YA AeTann C TakUMmn
e XapaKTepuUcTUKamu.

9. Habniopaetca
C/MLLKOM CUJIbHbIN
LyM n/vnu Bubpaumsa
BO BpeMsA paboTbl

Hanuume ocnabneHHbIx unm
NOBPEXAEHHbBIX YacTeln

BbIKn0UMTE MaLLWHY,
M3BJIEKUTE GaTapeto u:

— oueHuTe yuep6;

— NpoBepbLTE, HET M 0CNaGNEHHbIX
yacTeln 1 3aTAHUTE UX;

— 3aMeHuTE WM OTPEMOHTUPYITE
noBpemAeHHble YacTu,
MCnosib3ya getasiv C TaKMMH
e XapaKkTepucTUKamu.

10. MawwuHa gbiMuT
BO Bpems paboThbl

LLiInanepHble HOMHULbI NOBPEXAEHbI.

He nonb3ayiTech LWNanepHbIMU HOXHULAMM.
HeMepneHHoO BbIK/IIOYUTE MaLLKHY,
13BIEKUTE 6aTapeto M 06paTnTech B
aBTOPW30BaHHbIV CEPBUCHDIV LIEHTP.

11. H“3Kaa aBTOHOMHOCTb
6aTapeu

He6naronpuATHble ycnosmA
SKCMyaTalmm ¢ NOBbILIEHHBIM
noTpe6ieHNEM 3IEKTPO3HEPTUM

OnTMMKU3MpPOBaTL UCMO/Ib30BaHUe
(nyHKT 7.2.1)

BaTtapeun HegocTaTto4uHo
ONA YAOBNETBOPEHUS
pabounx noTpebHocTeN

Mcnonb3oBatb BTOpyto 6aTtapeto
UK 6aTapeto yBesIMYeHHOM
eMKoCTH (NyHKT 15.1)

YXyALLeH1e eMKOCTH 6aTtapen

Mpro6pecTu HoByto GaTapeto

12. 3apsgHoe yCTponCcTBO
He 3apsaet 6arapeto

Barapes HenpasW/bHO BCTaB/EHa
B 3apsiHOe YCTPOUCTBO

MpoBepuTb, YTO OHa BCTaBNeHa
NpaBW/IbHO (MYHKT 7.2.2)

Henagnexawme
OKpYHaKLLMe yC0BUA

3apaauTb 6aTapeto B NoOMeLLeH!H
C Hagnexallen Temneparypom

(CM. pyKOBOZCTBO MO 3KCMyaTaumm
6aTapew/3apagHoro ycTponcTaea)

HoHTaKTbl 3arpA3HeHb!

MOYNCTUTD KOHTaKTBI

OTCyTCTBME HaNPSAXKEHUA B 3apAAHOM
yCTpOWCTBE

MpoBepwuTb, YTO BUIKA BCTaBNEHA B
PO3ETKY, U B PO3ETKE ECTb HaNPAMKeHNe

3apsaHoe YCTPOMCTBO HEUCNPaBHO

3amMeHuTe ero Ha Apyroe opuruHaabHoe
YCTPOMCTBO

13. UHgunkatop (Puc. 3.G)
NPOAO/KAET ropeTb
HEenpepbIBHO

OLwmnbKa camonpoBepKn

Ecnun aTta HeMcnpaBHOCTb He UCHE3aET, CM.
PYKOBOZACTBO MO 3KCMyaTaumm 6atapen/
3apAAHOro ycTponcTea

He ucnonb3yite mawuHy. HemeaneHHo
BbIK/IIOYMTE MaLLUHY, U3BNIEKUTE GaTapeto
1 06paTUTECH B CEPBUCHbIN LIEHTP.
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HENONAAKA BO3MOXHAA NPUHHUHA YCTPAHEHHUE

14. Ungukatop (Puc. 3.F) | OwmbKa KoMMyHUKaLmm Gatapeu He ncnonbsyiTte mawmnHy. HemeaneHHo
npofoMKaeT MUraTb BbIK/IIO4MTE MaLLMHY, U3BNIEKUTE GaTapeto
1 06paTUTECh B CEPBUCHbIN LEEHTP.
PoTop 3a610KkMpoBaH He ncnonb3yiTte mawmHy. HemeaneHHo

BbIK/IOYMTE MaLLUHY, U3BIEKUTE BaTapeto
1 06paTUTECh B CEPBUCHbIN LEHTP.

MeperpysKa no Toky OnNTUMU3UPYITE UCNOIb30BaHUE MaLLMHbI.

Ecnn nocne BbINONHEHMA ONUCaHHBIX BbILLE ,D,el)'ICTBVIVI Henonagxku
He UcHeasin, CBAXKUTECH C BallnMm ﬂ,I/ICTpVI6b}0TOpOM.

15. AONOJIHUTEJIbHOE
OBOPYZOBAHUE NO TPEBEOBAHUIO

15.1 [APYIUE BATAPEM 15.2 3APAAHOE YCTPOMCTBO
MpepnaratoTca 6atapen pasiMyHoOm YCTpoKrcTBO, NpegHa3HayYeHHoe ANiA
E€MKOCTH, NpefHa3Ha4yeHHble A1s 3apsagKu 6atapeu: 6bicTpoe (Puc. 13.A),
pasiMyHbIX obnacTen npumeHeHus (Puc. 12). cTaHgapTHoe (Pwvc. 13.B).

MepeyeHb 6aTaper, OMOI0rMpPOBaHHbIX
AN51 [aHHOW MaLLMHbI, MPUBEAEH B Tabauue
"TexXHU4YEeCKMe XapaKTepUCTURN".

RU - 16



1.

2.

3.

4.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (struzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

La Societa: ST. S.p.A. —Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosasiepi portatile a motore,

a) Tipo/ Modello Base HT 500 Li 48

b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore a batteria

E conforme alle specifiche delle direttive:
+ MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore: /
f) Esame CE del tipo: /
+ OND: 2000/14/EC, ANNEX V

D. Lgs. 262/2002, ANNEXV(ItaIy)
e) Ente Certificatore:

+ EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

sonora misurato 91,4
sonora garantito 94

n) Persona autorizzata a costituire il FascicoloTecnico:

o) Castelfranco V.to, 01.09.2019

taglio / regolarizzazione siepe

dB(A)
dB(A)
kW

ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6

31033 Castelfranco Veneto (TV) -

CEO Stiga Group
Sean Robinson

S Mol

?\f"

EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015

Italia

171516197_3
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© by ST. S.p.A.

IT « Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di ST. S.p.A. e sono tutelati da diritto d’autore — E’
vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpaHUeTo 1 n3o6pareHnaTa B HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO ca U3BbpLueHM 3a ST. S.p.A. 1 ca 3alMTeHn C aBTOPCKM Npasa —
3abpaHsBa ce BCAKO HEOTOPU3UPAHO Bb3MPOU3BEHAAHE UM MPOMAHA, JOPU M OTHACTM Ha AOKYMEHTa.

BS ¢ Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruénika napravljeni su iskljucivo za ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomiéno ili u potpunosti.

CS « Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti ST. S.p.A. a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢i nepovolené pozménovani tohoto dokumentu, a to i ¢astecné, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af ST. S.p.A. og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller zendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von ST. S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschiitzt — Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To TiepleXOpeVo Kal ol EKOVEG 0TO TIAPOV EYXELPISIO Xpriong Snpioupyrienkav yia Aoyaplaouo g etaipeiag ST. S.p.A. kat
TIPOCTATEVOVTAL ATO TIVEUHATIKA SIKAWHATA — ATTIAYOpeUETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAY WY 1) TPOTIOTIOINOT, E0TW KAl HEPLKT], TOU
eyypagou xwpig €ykplom.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for ST. S.p.A. and are protected by copyright — any unauthori-
sed reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por ST. S.p.A.y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET « Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele ST. S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline vai taielik iima loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl » Tamén kayttdoppaan sisalto ja kuvat on valmistettu ST. S.p.A. -yhtién toimesta ja niit& suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaikenlai-
nen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty iiman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de ST. S.p.A. et sont protégés par un droit
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR ¢ Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku ST. S.p.A. te su obuhvaéeni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomi¢na ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szereplé képek kizarélag a ST. S.p.A. szamara késziltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT » Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,ST. S.p.A.“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modifikuoti,
visi$kai arba i$ dalies, yra draudziama.

LV ¢ Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai ST. S.p.A. un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas
prettiesiska kopéSana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK * CoppuHaTa 1 CaMKuUTe BO YNaTCTBOTO 32 KOPUCHUKOT Ce MOArOTBEeHU UCKITy4MBO 3a ST. S.p.A. 1 Ce 3alTUTEHM CO aBTOPCKKU
npasa — 3abpaHeTo e CEeKOoe eNYMHO UM LIe/IOCHO HEOBIACTEHO PenpoayLMpare i namMmeHa Ha JOKYMEHTOT.

NL » De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. S.p.A. en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra ST. S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tres¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi powstaty na zlecenie spotki ST. S.p.A. i sg chronione prawami autorskimi —
Zabrania si¢ wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czgs$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT ¢ As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST.
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodugao ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele ST. S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiald neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHna, CoAepallMecs B HaCTOALLLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3aaHbl B MHTepecax ST. S.p.A. 1 3awmieHbl
aBTOPCKMMM NpaBamu — J1lo60e HeCaHKLIMOHMPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHUE NN U3MEHEHWE AOKYMEHTa 3anpeLleHo.

SK * Obsah a obrazky v tomto navode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti ST. S.p.A. a st chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj iasto¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniskem priro¢niku so izdelane za podijetje ST. S.p.A. in so zascitene z avtorskimi pravicami — vsakr§no
nepooblaséeno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstallts fér ST. S.p.A. och skyddas av upphovsrétt — all form av reproduktion
eller andring, aven partiell, som inte auktoriserats &r férbjuden.

TR » Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga ST. S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢cogaltiimasi ya da degistirimesi yasaktr.
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